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  HOOFDSTUK EEN


  Het was een warme, benauwde zomerdag, klef als een kokoskrans en na drie maanden zeuren en klagen over de regen, jammerde heel Nederland nu over de ondraaglijke hitte.

  Toen Bas Banning, met zijn achttien jaar een van de jongste, maar zeker niet de minst bekende verslaggever van een bekend, groot ochtendblad vroeg in de avond thuiskwam, zat zijn moeder in de tuin achter het huis, met haar voeten in een bak koud water, een krop sla uit elkaar te plukken.

  ‘Je bent vroeg vandaag,’ merkte mevrouw Banning op.

  ‘Het is komkommertijd,’ zei Bas. Hij plofte naast zijn moeder neer in een van de tuinstoelen, die op het kleine terras onder een parasol stonden.

  ‘Ja,’ zei ze, ‘maar ik heb toch maar sla genomen... Je kunt niet iedere dag komkommer eten.’

  Bas grinnikte.

  ‘Ik bedoel bij de krant,’ verduidelijkte hij. ‘De stille tijd! Er is geen nieuws. Er gebeurt niets... Het Monster van Loch Ness verschijnt weer op alle voorpagina’s en in een of andere uithoek van de wereld is weer een kalf met twee koppen of een vijf- of zesling geboren.’

  ‘Een zesling, het zal je gebeuren,’ zei mevrouw Banning en ze schudde meewarig haar hoofd.

  ‘Wie heeft er een zesling?’ vroeg meneer Banning, die achterin de tuin bezig was geweest met het maaien van het gras, en nu op hen toeliep.

  ‘Ik geloof een of andere kennis van Bas,’ mompelde zijn vrouw. ‘Mooi geel, hè...?’

  ‘Het komt door de droogte,’ zei meneer Banning. ‘Al spuitje dag en nacht, dan blijft het nog geel.’

  ‘Ik had het over de sla,’ zei Bas’ moeder. ‘Een mooi kropje...’

  Ze stapte uit de bak met water en verdween naar de keuken.

  Meneer Banning depte zijn voorhoofd met zijn zakdoek en liet zich in een tuinstoel zakken.

  ‘Nog een weekje,’ zei hij tegen Bas, ‘dan gaan we... dan is het eindelijk zo ver. Heerlijk met vakantie... Zwitserland, de bergen in... wandelen, edelweiss plukken en kaasfondue eten... Je blijft erbij dat je niet mee wilt?’

  Bas knikte.

  ‘Ja, vader. Ik bewaar mijn vakantie liever tot het najaar. September, begin oktober, dat vind ik een mooie tijd. Bovendien laat de hoofdredacteur me niet gaan.’

  ‘Tjonge, wat zijn we belangrijk,’ spotte zijn vader. ‘Alsof ze jou nodig hebben om de krant te laten verschijnen.’

  ‘Ik weet het,’ zei Bas, ‘geen mens is onmisbaar. Maar het schijnt dat ze van plan zijn Heiligers en mij ergens op af te sturen... Iets, dat wel eens belangrijk zou kunnen zijn, hoorde ik van de week. En lacht u me maar uit; na die reportage over het circus die Heiligers en ik samen hebben gemaakt en waarbij we het mysterie van al die geheimzinnige ongelukken hebben opgelost, sta ik heus wel in een tamelijk hoog aanzien bij mijn bazen.’

  Zijn vader schudde zijn hoofd.

  ‘Het zou mijn vak niet zijn!’

  ‘De hele dag voor de klas staan, zoals u, zou mijn vak niet zijn,’ gaf Bas lik op stuk. ‘Het enige mooie van uw beroep zijn de lange vakanties.’

  Meneer Banning lachte.

  ‘Enig idee, waar ze jullie op af willen sturen?’ vroeg hij. Bas haalde zijn schouders op.

  ‘Geen flauw idee... Ik heb Heiligers al voorzichtig geprobeerd uit te horen, maar hij wil voorlopig niets loslaten. Hij doet graag een beetje geheimzinnig, dat weet u.’ Meneer Banning knikte.

  

  ‘Hij heeft zich hier al een poosje niet laten zien..., ongewoon voor hem.’

  ‘Klopt,’ zei Bas. ‘Hij is een paar weken naar Engeland geweest en eergisteren pas teruggekomen. Ik heb heel even met hem kunnen praten... Ik heb hem gevraagd of dat reisje van hem iets te maken heeft met de zaak waar ik het over had, maar zoals ik al zei, hij wilde niets loslaten.’

  Bas zijn moeder stak haar hoofd om de hoek van de keukendeur en zei: ‘Over vijf minuten aan tafel... Ik hoop, dat jullie trek hebben.’

  ‘Niet zo heel erg, met dit weer,’ verzuchtte Bas.

  Precies twee minuten later ging de bel, Bas en zijn vader keken elkaar grinnikend aan.

  ‘Als je over de duivel praat, trap je op zijn staart,’ zei meneer Banning. ‘Je vriend Heiligers, wedden? Die heeft een zesde zintuig... Het kan eenvoudig geen toeval zijn dat die man altijd opduikt net als je aan tafel wilt gaan!’ Het was Heiligers!

  Snuivend als een jachthond volgde hij Bas’ moeder door de keuken naar de tuin en riep: ‘Meneer Banning... uw vrouw doet me altijd aan mijn moeder zaliger denken, die kookte net als zij, de sterren van de hemel! Het ruikt hier verrukkelijk!’

  ‘Doodgewone speklapjes,’ zei mevrouw Banning verontschuldigend.

  ‘Niets heerlijkers dan een goed doorgebakken speklap!’ riep Heiligers uit. ‘Een hemels gerecht voor iemand, die twee weken de beproevingen van de Engelse keuken heeft moeten doorstaan.’

  ‘Als ik me niet vergis, ben je bezig jezelf uit te nodigen,’ zei Bas grinnikend.

  ‘Goed geraden,’ antwoordde Heiligers, die geen man was om er doekjes om te winden. ‘Ik weet overigens zeker datje moeder dat toch al van plan was... Heb ik gelijk, mevrouwtje?’

  ‘Ik zet er meteen een bord bij,’ zei Bas’ moeder lachend.

  Ze mocht Heiligers graag. Uiterlijk een ongelikte beer, die persfotograaf met zijn woeste haardos, zijn kerstboomachtige snor en zijn hippie-uiterlijk, die eeuwig en altijd op zoek was naar avontuur en sensatie. Jaren ouder dan Bas, heel wat jaartjes zelfs, maar diens beste vriend.

  Heiligers was een vrije vogel, een op freelance-basis werkende fotograaf, die zich aan niets en niemand gebonden wilde voelen. Een man, die alleen die opdrachten aannam, die hém aantrekkelijk leken. En daarbij dacht hij niet in de eerste plaats aan het geld dat hij ermee kon verdienen, maar aan de sensatie die zo’n opdracht hem zou kunnen bezorgen. Een man die graag alleen werkte, maar die als hij bij een opdracht hulp kon gebruiken altijd bij Bas Banning terechtkwam...

  En Bas wist dan ook dat Heiligers niet alleen maar was langs gekomen om, zoals hij het noemde, een vorkje mee te prikken. Nog even en dan zou hij vast en zeker te horen krijgen waar zijn hoofdredacteur hen heen wilde sturen.

  Vóór ze aan tafel gingen, haalde Heiligers om er een beetje netjes uit te zien, even een paar vingers door zijn woeste haardos en dat mocht in de krant...!

  Het smaakte Heiligers voortreffelijk, dat kon je niet alleen zien, maar ook horen. Meneer Banning had wel eens de opmerking gemaakt, dat Heiligers zich tussen de holbewoners uit de oertijd uitstekend op zijn gemak zou hebben gevoeld. En dat was waar, Heiligers voelde zich namelijk in ieder gezelschap op zijn gemak: mensen waren voor hem mensen, of het nu kamerleden of landlopers, ministers of zigeuners waren, hij praatte met iedereen even gemakkelijk. Alleen moesten die kamerleden en ministers niet van hem verwachten dat hij voor hun genoegen een kammetje door zijn haren zou halen, of zijn wildgroeisnor in model zou strijken...

  ‘Sigaartje, Heiligers?’ vroeg meneer Banning, nadat Bas’ moeder de tafel had afgeruimd.

  ‘Omdat u zo aandringt,’ zei Heiligers. Hij hing voldaan en tevreden achterover in de luie stoel waarin Bas’ vader altijd zat.

  De beide mannen zaten tevreden te roken, in afwachting van de koffie. Maar Bas zat op hete kolen en vroeg zich wanhopig af, wanneer Heiligers nu eindelijk eens over de brug zou komen met nieuws.

  Gelukkig werd zijn geduld niet al te lang op de proef gesteld.

  Vijf minuten later, nadat mevrouw Banning de koffie had binnen gebracht en de fotograaf genietend een slokje had genomen, vroeg hij langs zijn neus weg aan meneer Banning: ‘Voor ik het vergeet... hebt u er bezwaar tegen als ik uw zoon een weekje van u leen?’

  Bas zat gelijk rechtop, zijn oren gespitst als een hond die een kat in de tuin meent te horen.

  ‘Heeft het te maken met dat zaakje waar mijn zoon het eerder op de avond met mij over had?’ informeerde Bas’ vader.

  Heiligers haalde zijn schouders op en zei grinnikend: ‘Ik weet niet waarover uw zoon het met u heeft gehad, maar het is niet alleen op mijn verzoek, maar tevens in opdracht van zijn hoogste chef bij de krant, dat ik hem wil meenemen, dus zal het wel met elkaar te maken hebben, ja...’

  ‘En waar gaan we heen?’ vroeg Bas gespannen, hoewel hij het antwoord al meende te weten.

  ‘Naar Engeland,’ antwoordde Heiligers. ‘Om precies te zijn naar het kustplaatsje Maryport, in het graafschap Cumberland, waar we een bezoekje gaan brengen aan de hertog en hertogin van Northumberland en hun aanminnige dochter, Lady Patsy.’

  ‘Tjonge,’ floot meneer Banning tussen zijn tanden, ‘dat is een vererende uitnodiging.’

  Heiligers grijnslachte breed.

  ‘Niet zó vererend,’ zei hij. ‘We zijn namelijk niet uitgenodigd... We gaan er gewoon inbreken, Bas en ik...’



   


  


   


  HOOFDSTUK TWEE


  ‘In... inbreken?’ stamelde Bas’ vader, nadat hij enigszins van de schok was bekomen.

  ‘Die meneer Heiligers toch... altijd maar grapjes maken,’ lachte mevrouw Banning zenuwachtig.

  Bas zei niets en keek zijn vriend alleen maar gespannen aan.

  Heiligers grabbelde nog een sigaartje uit het kistje dat op tafel stond, liet weten dat een tweede kopje koffie hem niet onwelkom zou zijn en zei toen: ‘Het is geen grapje, mevrouwtje... Integendeel, het is bittere ernst. Twee weken geleden, toen ik naar Engeland afreisde, had ik er zelf nog geen flauw idee van, waar ik bij betrokken zou raken. Ik ging naar Engeland met de bedoeling een fotoreportage te maken tijdens de paardenraces en ik was van plan niet langer dan twee, hoogstens drie dagen weg te blijven. Maar het lot wilde anders... Ik kreeg geen paard te zien... Op de nachtboot van Hoek van Holland naar Harwich, het was tussen twee haakjes beestachtig weer, raakte ik aan de praat met de al eerder door mij genoemde, aanminnige Lady Patsy. Bij windkracht zeven aan dek zag ze geen kans de brand in haar sigaret te krijgen en ze riep mijn hulp daarbij... We babbelden wat en ze vertelde mij dat haar ouders, de hertog en de hertogin van Northumberland, zeeziek en straalmisselijk in hun kooien lagen en om de vijf seconden uitriepen, dat zij wensten te sterven. Een wens, die trouwens veel zeezieke mensen uitspreken ...’

  ‘Verdorie, Heiligers, maak het niet zo lang,’ riep Bas ongeduldig uit.

  Heiligers glimlachte.

  ‘Ik vertel dit alles, omdat ik wil dat je nauwkeurig weet waar je aan toe bent, beste jongen. Wel, om verder te gaan... mijn wantrouwen was gewekt! In de eerste plaats leek Lady Patsy in de verste verte niet op een lady, met die rouwrandjes onder haar nagels, die ik zo van dichtbij mocht bewonderen, toen ik haar vuur gaf en in de tweede plaats reizen hertogen en hertoginnen bij voorkeur niet met de nachtboot van Hoek van Holland naar Engeland en zeker niet in de goedkoopste klasse.’

  ‘We moeten tegenwoordig allemaal inleveren,’ merkte mevrouw Banning op.

  ‘Toegegeven,’ zei Heiligers. ‘Maar ziet u, met alle respect voor ons Koninklijk Huis, zou bij wijze van spreken onze koningin de tram nemen als zij ergens dringend heen moet?’

  Mevrouw Banning moest toegeven, dat zij dat niet zag zitten.

  ‘Precies,’ zei Heiligers tevreden. ‘En een echte Engelse hertog en zijn echtgenote zullen zich ook niet zo vernederen, al zouden ze van armoede op een houtje moeten bijten...’

  ‘Met andere woorden, die hertog en hertogin en hun dochter waren niet die ze voorgaven te zijn,’ mengde Bas zich in het gesprek.

  ‘Gesnapt!’ zei Heiligers. ‘Ze waren... of beter gezegd, ze zijn zo vals als een nest op hun staart getrapte adders. En ze hadden wel pech, die drie... Ik ben namelijk niet alleen een bijzonder goed fotograaf, dit in alle bescheidenheid opgemerkt, maar ik heb ook een fotografisch geheugen. Bij de aankomst in Harwich, bij het verlaten van die afgrijselijke schommelschuit, zag ik die lieve Patsy in gezelschap van haar pappie en mammie...’

  ‘De hertog en de hertogin,’ vond Bas het nodig nog eens extra te onderstrepen.

  Heiligers grijnsde breed.

  ‘Ja, het hele adellijke gezinnetje! En ik hoefde de hertog maar aan te kijken of ik herkende hem, ondanks zijn vermomming compleet met monocle in het rechteroog geklemd en die, o zo. Engelse snor in de vorm van een verbogen fietsstuur onder zijn neus...’

  ‘Direct komt er een spannende film op de televisie,’ zei mevrouw Banning, die verslaafd aan het kastje was.

  ‘Wat ik u ga vertellen, is nog veel spannender,’ zei Heiligers. ‘De zogenaamde hertog van Northumberland was niemand anders en niemand minder dan Richard Norton, bijgenaamd Diamanten Dicky... een van de meest beruchte juwelendieven en brandkastenkrakers van het Westelijk Halfrond. Hij is al tien keer in zijn kraag gegrepen, tien keer tot jarenlange gevangenisstraffen veroordeeld en even zovele keren ontsnapt, zoals ook deze keer.’

  ‘Waar heb je al die wijsheid vandaan?’ wilde Bas weten.

  Heiligers zuchtte en keek zijn jeugdige assistent bijna medelijdend aan.

  ‘Uit de krant, beste jongen! Heus, je zou eens een krant moeten lezen. Onvoorstelbaar, hoeveel hele en halve waarheden je tussen de leugens vandaan kunt plukken. Nog geen halfjaar geleden werd Diamanten Dicky in Oost Berlijn veroordeeld tot vier jaar eenzame opsluiting, nadat hij zo stom was geweest zich op heterdaad te laten betrappen... De details zal ik je besparen... Onze vriend Dicky had dus nog zo’n dikke drieëneenhalfjaar uit te zweten, maar hij bevond zich twee weken geleden toevallig wel aan boord van de nachtschuit naar Harwich. Ra ra, hoe kan dat?’

  ‘Misschien aftrek wegens goed gedrag?’ waagde Bas’ moeder een gokje.

  Heiligers trok een gezicht.

  ‘Diamanten Dicky weet niet eens wat goed gedrag is! Maar om verder te gaan... Het vreemde is, en denk hier even heel goed over na..., het merkwaardige is, dat er over deze laatste onstnapping van Dicky geen woord in de kranten heeft gestaan...’

  Bas keek Heiligers aan, een opgewonden schittering in zijn ogen.

  ‘Ik begrijp het!’ riep hij uit, terwijl hij met zijn vuist op tafel sloeg.

  ‘Werkelijk?’ vroeg Heiligers. Zijn stem klonk spottend, maar zijn ogen keken Bas doordringend aan. ‘Vertel het mij dan maar eens... Wat denk jij dat er aan het handje is?’

  Bas haalde diep adem, keek de kleine kring rond en flapte er toen uit: ‘Ze hebben hem daar in Oost Duitsland laten ontsnappen!’

  ‘Een tien voor logisch denken,’ complimenteerde Heiligers zijn vriend en assistent. ‘Je slaat de spijker op zijn kop. Ik wil niet beweren dat ik zoveel knapper ben dan jij, maar ik kwam tot dezelfde conclusie. De Oostduitsers zetten de deur van het kooitje wagenwijd open, om het vogeltje, dat zij in hun macht hadden, te laten uitvliegen. En omdat ik nu eenmaal nieuwsgierig van aard ben en dolgraag wilde weten waarom, heb ik bijna twee weken lang als een jonge hond om de ‘hertog’ en de ‘hertogin’ en Patsy rondgedarteld en hun doen en laten bespied. En wel in de omgeving van Maryport, een vriendelijk, maar wat slaperig kustplaatsje, in het graafschap Cumberland.’

  ‘En heeft die geslepen misdadiger in die twee weken niet één keer opgemerkt dat hij door jou eh... geschaduwd werd?’ vroeg Bas.

  Heiligers grinnikte.

  ‘Wis en waarachtig wel... Zo’n onopvallende figuur ben ik nu eenmaal niet.’

  ‘En niet één keer de man zijn wantrouwen gewekt?’ vroeg meneer Banning verwonderd.

  De persfotograaf schudde langzaam zijn hoofd.

  ‘Niet één keer! Hertog Dicky denkt namelijk dat ik verliefd ben op zijn dochter Patsy, die overigens zijn dochter niet is, maar mogelijk één van zijn vele handlangsters, of... en dat vrees ik eerder..

  ‘Of?’ vroeg Bas.

  Heiligers zuchtte.

  ‘Of een lid van de KGB..., de Russische Geheime Dienst, dat de opdracht heeft onze Dicky geen ogenblik uit het oog te verliezen en hem veilig terug te brengen naar Oost Berlijn, nadat hij zijn opdracht heeft uitgevoerd.’

  ‘En welke opdracht is dat?’ vroeg Bas Banning, brandend van nieuwsgierigheid.

  Heiligers glimlachte geheimzinnig.

  ‘Nu niet,’ zei hij, ‘dat vertel ik je later, als ik meer zekerheid heb...’

  Mevrouw Banning, romantisch van aard, vroeg: ‘En vertelt u ons eens, meneer Heiligers... bent u werkelijk verliefd op die Patsy?’

  ‘Verliefd?’ lachte Heiligers. ‘Mijn lieve mevrouw, als het kind die nacht bij windkracht zeven overboord was geslagen, zou ik de laatste zijn geweest om achter haar aan te springen.’

  Meneer Banning fronste zijn wenkbrauwen en zei oprecht verontwaardigd: ‘ik heb nooit geweten dat je een lafaard was, Heiligers.’

  Heiligers keek ontsteld.

  ‘Een lafaard? Ik? O nee, dat zeker niet... Het is alleen maar zo dat ik niet kan zwemmen.’

  Bas schaterde het uit, maar was onmiddellijk weer ernstig.

  Heiligers keek de kring rond.

  ‘Iemand nog vragen, opmerkingen of bezwaren?’

  ‘Ik vind het een riskante onderneming,’ merkte meneer Banning op. ‘De KGB..., een beruchte, uit een Oost Duitse gevangenis ontsnapte juwelendief... Nee, het staat mij helemaal niet aan.’

  ‘Mij ook niet,’ zei Heiligers, maar je hoefde maar naar zijn gezicht te kijken om te weten, dat hij geen woord meende van wat hij zei.

  ‘Er zijn een paar dingen die u ons nog niet hebt verteld,’ zei mevrouw Banning, die geen moment meer aan de televisie dacht. ‘Bijvoorbeeld... bestaat er een echte hertog van Northumberland? En zo ja, zal het dan niet gauw aan het licht komen, dat er iemand misbruik maakt van zijn naam?’

  ‘Een goede vraag,’ prees de fotograaf. ‘Maar ik denk niet dat de echte hertog ook maar ergens bezwaar tegen zal maken. Die is namelijk..., ik heb dat even nagekeken in ‘Who’s Who’, u weet wel, de bijbel van de snobs die alle inlichtingen verstrekt over de Engelse adel... De echte hertog van Northumberland is namelijk ruim acht jaar geleden op drieënnegentigjarige leeftijd overleden en met pracht en praal bijgezet in het familiegraf.’

  ‘Een hele leeftijd,’ zei mevrouw Banning bewonderend. Heiligers knikte instemmend.

  ‘De hertog leidde dan ook een zéér rustig bestaan...geen echtgenote,geen kinderen... uiteraard. Kortom, geen trammelant.’

  ‘Dat brengt me op de vraag,’ nam meneer Banning opnieuw het woord, ‘wie is de dame die in gezelschap van de eh... namaakhertog reist? Wellicht de wettige echtgenote van die eh... Richard Norton, alias Diamanten Dicky?’

  Heiligers maakte een gebaar dat zijn machteloosheid moest illustreren.

  ‘Helaas, op die vraag moet ik u het antwoord schuldig blijven. Voorlopig althans. Ik kan u echter wel vertellen dat het een zéér indrukwekkende dame is.’

  ‘Knap?’ vroeg Bas’ moeder.

  Heiligers huiverde.

  ‘Oordeelt u zelf... Als televisiefan hebt u ongetwijfeld wel eens naar de Muppets gekeken... ?’

  ‘O ja,’ riep mevrouw Banning enthousiast. ‘Daar bleef ik voor thuis. Zó leuk, met die malle kikker...’

  ‘Wel,’ ging Heiligers verder, ‘onze pseudo-hertogin van Northumberland lijkt als twee druppels water op Miss Piggy, dat marsepeinkleurige varken, weet u wel?’

  Bas’ moeder wist het.

  ‘Zó vertederend, die Miss Piggy,’ zei ze.

  ‘Vertederend is deze Miss Piggy bepaald niet,’ zei de fotograaf ernstig. ‘Ik schat haar gewicht schoon aan de haak op zo’n honderddertig kilo... Nog een wonder dat we niet gezonken zijn, met zoveel overgewicht aan boord... En het vrouwtje wekt de indruk dat ze een telefoonboek met haar blote handen kan verscheuren. En dan bedoel ik niet bladzijde voor bladzijde!’

  Meneer Banning knipperde met zijn ogen, iets waar hij wel meer last van had als hij zich ergens ernstig zorgen over maakte.

  ‘Het gaat me steeds minder bevallen..mompelde hij.

  ‘Maar mij wel!’ riep Bas enthousiast uit. ‘Weg met het Monster van Loch Ness en de zeslingen op de voorpagina’s! Eindelijk weer actie! Nog een laatste vraag, Heiligers... Wanneer vertrekken we?’

  ‘Morgenochtend,’ antwoordde zijn vriend. ‘Uiterlijk negen uur verwacht ik je in de vertrekhal van Schiphol. Tickets heb ik al op zak... Vlucht KL 415! Om kwart over tien stijgen we op en vliegen met een tussenlanding op Heathrow, Londen, regelrecht naar Newcastle. Vandaar is het nog maar een paar uurtjes met trein, bus en huifkar naar Maryport.’

  ‘En wanneer denken jullie weer terug te zijn?’ informeerde Bas’ vader. ‘Mijn vrouw en ik gaan over een week met vakantie. Het zou prettig zijn als we elkaar voor ons vertrek naar Zwitserland nog even konden treffen. Dat gaat wat rustiger op reis, begrijp je.’

  Heiligers begreep dat, maar kon niets beloven.

  Daarna vertrok hij. Bas Banning haastte zich naar zijn kamer om zijn koffer te pakken en zijn moeder zette gauw de televisie aan, om tenminste nog iets te zien van de film waar zij zich zo op had verheugd.

  En meneer Banning?

  Die staarde alleen maar droevig voor zich uit en vroeg zich wanhopig af waarom zijn zoon niet een ander ‘normaal’ beroep had gekozen.

  ‘De KGB... Diamanten Dicky en een op een varken lijkende vrouw van honderddertig kilo, die telefoonboeken met haar blote handen kan verscheuren... Ik moet er niet aan denken,’ kreunde hij binnensmonds, ik moet er niet aan denken...’



   


  


   


  HOOFDSTUK DRIE


  Het was vakantietijd en er liepen heel wat opvallend uitgedoste figuren rond in de waanzinnig drukke vertrekhal van onze nationale luchthaven. Maar Heiligers, met meer fototoestellen en tassen om zijn nek dan een generaal, die twee wereldoorlogen heeft overleefd met medailles op zijn borst, spande de kroon!

  Hoewel... de dame, die zich zo onopvallend mogelijk ophield in een van de uiterste hoeken van de reusachtige ruimte, mocht er waarachtig ook zijn.

  Ze was meer dan mollig, had een huid, roze als goedkope marsepein, een haardos zo vurig rood als een brandweerauto en ze rookte een sigaret in een lang pijpje. Iets dat zij blijkbaar zéér elegant vond staan. Wat haar ogen betreft, die gingen schuil achter een zonnebril zo groot als een kinderfietsje, maar zagen desondanks alles.

  Ze zagen ook Heiligers en dat was bepaald niet voor de eerste keer.

  Want ze was buitengewoon reislustig, die omvangrijke tante. Een kleine drie weken eerder was ze van Oost Berlijn, dwars door West Duitsland, naar Nederland gereisd. In Hoek van Holland was ze op de nachtboot gestapt, waarmee zij en een man en een jongedame die in haar gezelschap verkeerden, naar Harwich waren gevaren.

  En aan boord van die nachtboot had zij met lede ogen toegezien hoe die bewuste jongedame vriendschappelijke betrekking had aangeknoopt met het ruigharige wezen, dat iets verder op, bij de balie van de KLM - Vlucht KL 415 met bestemming Newcastle - blijkbaar vol ongeduld op iemand stond te wachten.

  Ja, ‘Miss Piggy’ had drukke weken achter de rug!

  Want zij had op haar beurt Heiligers geschaduwd, zoals alleen een volijverig medewerkster van de KGB iemand maar kan schaduwen. En ze was hem een paar dagen eerder, toen hij was teruggekeerd naar Nederland, blijven volgen en had hem daarna, tot op dit moment, geen ogenblik uit het oog verloren.

  Want stomme veronderstellingen als die van Diamanten Dicky, die had gemeend dat die onsmakelijk ogende, overjarige hippie, dat walgelijke produkt van het decadente Westen, verliefd was geworden op Patsy, hield Ludmilla Ludmillawatskowa - die we voor het gemak verder maar gewoon Ludje of ‘Miss Piggy’ zullen noemen -er niet op na...

  Het was Ludjes taak het tijdelijk uit zijn ijzeren kooi losgelaten vogeltje Richard Norton, de meester brandkasten- en kluizenkraker, straks weer keurig netjes terug te bezorgen achter het IJzeren Gordijn.

  ‘En die taak zal ik uitvoeren ook en ik zal me daarbij niet laten dwarsbomen,’ mompelde ze binnensmonds. ‘Zeker niet door zo’n achterlijke kaaskop, al zal het een dekselse toer worden ongezien in hetzelfde vliegtuig te stappen. Hoewel, met die rode pruikebol op mijn hoofd zal hij mij zeker niet herkennen... want was de hertogin van Northumberland niet helblond?’

  Inmiddels wachtte kaaskop Heiligers inderdaad vol ongeduld op Bas Banning.

  ‘Negen uur’, had hij nadrukkelijk gezegd, maar nu kropen de wijzers van de klok al gevaarlijk dicht naar halftien en nog altijd was zijn assistent niet komen opdagen.

  En toen eindelijk, om bijna kwart vóór tien, toen het inmiddels al heel wat minder druk in de vertrekhal was geworden, kreeg hij tot zijn opluchting de blonde kuif van Bas in het oog. En onder die kuif een rood aangelopen gezicht, rood van de warmte, de zenuwen om te laat te komen, en het jachten.

  ‘Lekker uitgeslapen? Of stond de brug open?’ informeerde Heiligers hatelijk, toen Bas hijgend van het hollen voor hem stond.

  ‘Uitgeslapen?’ zei Bas verontwaardigd. ‘Man, ik was om halfzeven al op! Ik had het niet meer... Mijn vader wilde me met alle geweld zelf naar Schiphol brengen en toen kreeg hij zijn wagen niet aan de praat. En doe-het-zelver als hij is, moest en zou hij zelf onderzoeken wat er aan de hand was en toen dat niet lukte, hebben we een taxi gebeld, die maar niet wilde komen en...’

  ‘Laat maar, voor je in ademnood komt,’ draaide Heiligers de kraan van de spraakwaterval dicht, ik heb al ingecheckt, dus laten we door de paspoortencontrole gaan... Is dat al je bagage?’

  Bas Banning knikte.

  ‘Meer heb ik niet nodig! Ik heb gerekend op een week... Man, ik verheug me erop en ik ben benieuwd wat er uit de bus komt.’

  ‘Laten we er voorlopig voor zorgen, dat wij in het vliegtuig komen,’ zei Heiligers. ‘En denk erom, in het toestel geen vragen... Zwijgen als een sfinx, want je weet maar nooit wie er vlak achter je zit...’

  

  Zwijgen als een sfinx was niet nodig, want het toestel was nog niet voor de helft bezet. Bas en Heiligers zaten als op een eilandje, met niemand om hen heen. En Ludje zat dan ook niet, zoals zij een ogenblik had gevreesd, in de onmiddellijke nabijheid van de man en de jongen, die ze in het oog wilde houden. Ze zat helemaal achterin bij de staart, waar ze, gelukkig voor haar, twee zitplaatsen ter beschikking had. Want al wordt vliegen aangeprezen als zijnde zéér comfortabel, met haar omvang zou Miss Piggy hopeloos klem komen te zitten tussen de armleuningen van die smalle stoeltjes...

  Tien minuten na de start had de stem van een van de stewardessen door de boordluidsprekers geklonken en meegedeeld dat er een onbeduidende storing was opgetreden in het luchtdruksysteem, zodat het iets warmer dan normaal in het toestel zou worden...

  En warm werd het dan ook!

  Vliegend boven Het Kanaal leken de hoofden van alle passagiers op zongerijpte tomaten. En de grootste tomaat was het hoofd van Ludje, die, toch al rozerood van kleur, purper was aangelopen.

  Geen wonder dan ook dat Ludje overwoog of het kwaad zou kunnen die vermaledijde rode pruik, waar het water in stroompjes onder vandaan kwam, een ogenblik af te zetten.

  Zeker zeven of acht rijen stoelen vóór haar zag ze nog net een plukje van Bas’ blonde haar en een iets grotere plak van de donkere wildernis, die zo welig tierde op de schedel van Heiligers. En ze besloot dat het geen kwaad kon.

  Ze rukte het rode pluksel van haar hoofd en nam de pruik op schoot, om die daar een beetje te laten opdrogen.

  De stewardessen, mooi, maar wat verveeld kijkend, kwamen langs met koffie en een verlaat ontbijt, of een vervroegde lunch.

  ‘Het ziet er verrukkelijk uit,’ zei Heiligers, toen hij naar het hem voorgehouden hapje keek, ‘maar voor mij alleen maar koffie, engeltje.’

  ‘Ik sla niets af,’ zei Bas. ‘De krant betaalt, waar of niet?’

  ‘Beste jongen, al legt de krant er een tientje naast, dan zette ik mijn tanden nog niet in dat broodje,’ zei Heiligers. ‘En een lillend en trillend vanillepuddinkje op dit uur van de dag, daar moet ik helemaal niet aan denken. Ik doe pas mee als ze aan boord van die wagenwielen van uitsmijters gaan serveren...’

  Ook Ludje keek wat teleurgesteld naar het zielige broodje, belegd met een ook al transpirerende lap kaas, en verzuchtte: ‘Nu ja... het kan niet altijd kaviaar zijn...’ Waarna ze toch maar een hapje nam, een vies gezicht trok en vervolgens langzaam in slaap sukkelde.

  En helaas voor Ludje, alias ‘Miss Piggy’, alias de ‘hertogin van Northumberland’ ‘moest’ juist op dat ogenblik Bas ‘heel erg nodig’, wat een natuurlijke aangelegenheid is.

  En de toiletten bevonden zich achterin, in de staart!

  En in de staart bevond zich de niet langer Rode, maar nu weer Blonde Ster van de KGB, slapend, snorkend en met de knalrode pruik als een kindje op haar schoot.

  Bas, die als altijd zijn ogen goed de kost gaf en met het signalement van ‘Miss Piggy’ in zijn achterhoofd, bleef als een blok staan en hield zijn adem in.

  Toegegeven, er liepen ongetwijfeld wel meer mollige, rozerood getinte vrouwen rond. Sommigen van hen zouden ook wel eens vliegen, maar het kon bijna geen toeval zijn dat hij hier oog in oog stond met dat als mens verklede varken, dat bovendien nog snorkte ook.

  En dan die pruik, die héél even afgelegde vermomming...

  Miss Piggy!

  Bas zei het niet hardop, zo verstandig was hij wel, maar de gedachte flitste door hem heen. En hij vergat dat hij ‘zo nodig moest’ en haastte zich terug naar zijn vriend de fotograaf.

  ‘Heiligers,’ siste hij in diens oor, ‘kom mee, kijken...’

  ‘Ben je nu helemaal gek geworden!’ viel Heiligers uit. ‘Je kunt toch zeker wel alleen...’

  ‘Miss Piggy!’ viel Bas hem in de rede. ‘De hertogin... ze moet het zijn!’

  Heiligers staarde hem lichtelijk verwezen aan.

  ‘Wie moet het zijn?’

  ‘Die vrouw, die achter in de staart zit! Ze moet het zijn, dat kan gewoon niet missen!’

  De persfotograaf verschoot van kleur.

  ‘Je moetje vergissen!’

  ‘Ga dan zelf kijken,’ drong Bas aan. ‘Het kan, zonder gevaar! Ze slaapt. Ze snorkt als... als een varken!’

  ‘Als je je niet vergist, schreeuw dan niet zo... Je moet geen slapende varkens wakker maken,’ zei de fotograaf. Hij was inmiddels uit zijn stoel overeind gekomen, om zich snel en op zijn tenen lopend door het middenpad naar de plaats te begeven waar Ludje zat.

  Eén enkele blik was voldoende voor hem om te zien dat Bas het bij het goede eind had gehad. Hij keerde terug naar zijn plaats en knikte bevestigend toen Bas hem vragend aankeek.

  ‘Het is ’r,’ zei hij met een zucht.

  ‘Toeval?’ vroeg Bas, tegen beter weten in.

  Heiligers schudde heftig zijn hoofd.

  ‘Geloof ik niet in! Die tante moet mij al die tijd in de gaten hebben gehouden en wie en wat zij ook is, ik neem mijn pet voor haar af. Alle respect, dat ze dat voor elkaar heeft gekregen zonder dat ik er ook maar iets van heb gemerkt.’

  Bas dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Dat betekent dus dat ze je van het begin af aan niet heeft vertrouwd en niet, zoals de hertog, gelooft dat jij verliefd zou zijn op Patsy.’

  ‘Dat ligt er wel dik bovenop, ja! En wat er nog dikker bovenop ligt, is het feit dat ze een vakvrouwtje is, al ging ze nu toch in de fout.’

  ‘KGB?’ vroeg Bas gespannen.

  Heiligers beet op zijn onderlip en knikte langzaam.

  ‘We hebben geen bewijzen, maar ik vermoed het... ja. En aangezien Patsy blijkbaar in Maryport is achtergebleven om een oogje op onze vriend Diamanten Dicky te houden, schijnt Miss Piggy haar volledig te vertrouwen en werken die twee innig samen. Twee levensgevaarlijke vrouwtjes, die er met elkaar voor moeten zorgen dat Richard Norton zijn werk goed doet.’

  ‘En wat voor werk mag dat wel zijn?’ vroeg Bas.

  Heiligers keek hem aan en glimlachte.

  ‘Dat hoor je nog wel, later... Het is nog altijd niet meer dan een vermoeden, hoewel het wel aan zekerheid grenst.’

  ‘Je doet wel héél erg geheimzinnig,’ zei Bas geërgerd.

  Heiligers knikte.

  ‘Zo ben ik nu eenmaal, dat weet je. Maar iets van die geheimzinnigheid wil ik wel wegnemen, door... hoe zal ik het zeggen... door van nu af aan met open vizier te strijden.’

  ‘Open vizier?’

  ‘Dat zei ik! Om te beginnen ga ik, voor we de tussenlanding op Heathrow maken een babbeltje met mijn vergeet-het-maar-aanstaande schoonmoeder maken, duidelijker gezegd, met Miss Piggy, de hertogin van Northumberland!’

  Bas schudde bezorgd zijn hoofd.

  ‘Heiligers, ik geef toe dat het hier knap warm, om niet te zeggen stinkend benauwd is, maar toch niet zó benauwd datje hersenen erdoor worden aangetast. De mijne althans niet! Je zult toch zeker niet zo gek zijn om...’

  De fotograaf liet hem niet uitspreken.

  ‘Luister, beste jongen... Wij weten dat de hertogin aan boord is, en zij weet dat wij aan boord zijn, dus het heeft geen enkele zin nog langer verstoppertje voor elkaar te blijven spelen. Kom mee en bewonder me in de rol van de Nederlandse persfotograaf die hopeloos verliefd is op de aanbiddelijke Lady Patsy. Geloven zal het varken me niet, want de KGB heeft geen idioten in dienst, maar ze kan zich onmogelijk blootgeven... Iets waar ik overigens niet aan moet denken... En ze zal niets anders kunnen doen, welgemanierd als een hertogin nu eenmaal is, dan ons uitnodigen op het kasteel. En dat zal het voor ons een heel stuk makkelijker maken om zo hier en daar eens wat rond te neuzen en een babbeltje te maken met hertog Dicky..

  ‘Ik zie het niet zitten,’ zei Bas.

  ‘Het zit achterin de staart,’ zei Heiligers. ‘Kom mee en geniet van wat je aanstonds ziet! Onze Piggy zal versteld staan!’



   


  


   


  HOOFDSTUK VIER


  Nageoogd door één van de stewardessen, die zich hooglijk verbaasd afvroeg wat die twee mannen, waarvan één eigenlijk nog een jongen, toch in dat afzichtelijk dikke mens zagen, liepen Heiligers en Bas achter elkaar aan door het middenpad, Heiligers voorop, met zijn onafscheidelijke Leica in de aanslag.

  Ludje sliep nog, haar varkenssnuit enigszins opgesierd door een voor haar doen, vredige glimlach. Misschien marcheerde ze op dat ogenblik in haar droom over het Rode Plein, haar speciaal voor haar op maat gemaakte uniform versierd met de rits hoge onderscheidingen die zij van plan was te gaan verdienen...

  De Leica zei ‘knip’, de flitser flitste en Heiligers zei: ‘Een plaatje van een plaatje! En wil jij nu even een rukje aan een van die blonde plukken haar geven, Bas? Dan zetten we het blij ontwaken van ons kamerbreed hertoginnetje ook nog even op de kiek...’

  Bas grinnikte, voerde zijn opdracht uit en de Leica deed opnieuw feilloos zijn werk op het moment waarop Ludje een luide kreet van schrik en pijn slakend, ontwaakte.

  Ze staarde Heiligers en Bas met grote, wijd opengesperde ogen aan en stamelde, nog maar net ontwaakt uit haar Russische droom: ‘Wrozcynowitchpuszta zhiwinski... ’

  De stewardess, gespitst op allerlei geluiden, kwam onmiddellijk gedienstig toegesneld met een van die handige, papieren zakjes waar luchtzieke reizigers zo dankbaar gebruik van maken.

  Maar Heiligers wuifde haar weg met de woorden: ‘Niets aan de hand, lief kind, ook al ziet de dame een beetje bleek! Wat jij voor kokhalzen hield, was alleen maar Russisch en het zal wel zoiets betekenen als: ‘Wat mot dat...?’ ‘U spreekt overigens goed uw talen, hertogin..., mijn compliment!’

  Ludmilla Ludmillawatskowa - laten we haar echte naam niet helemaal vergeten - verstarde en vervloekte zichzelf om haar stommiteit. Maar goedgetraind als zij was, had ze zichzelf onmiddellijk weer in de hand en ze zei, in vrijwel accentloos Engels: ‘Mijn hobby... talen, bedoel ik. Welk een wonderbaarlijk toeval, maar ook welk een bijzonder groot genoegen, u zo spoedig weer te ontmoeten. Die eh... die bijzonder aantrekkelijke jongeman, is dat uw zoon?’

  Heiligers verslikte zich bijna en Bas kreeg een kleur als vuur.

  ‘Maar mijn liefste hertogin,’ greep Heiligers de gelegenheid zonder aarzelen aan, ‘zou ik, als vader van een zoon, de moed hebben te dingen naar de hand van uw verrukkelijke dochter? Nee, deze jongeman vergezelt mij slechts, omdat zijn ouders met vakantie zijn en de brave mensen hem niet alleen thuis durven te laten. Zo groot als hij is, speelt hij nog altijd graag met vuur, begrijpt u?’

  Ludje zei dat ze het begreep en de manier waarop ze het zei, deed Heiligers op zijn beurt weer begrijpen, dat ze maar al te goed begreep, dat hij haar vierkant in de maling stond te nemen.

  Ze bleef echter fantastisch in haar rol, hoewel haar vingers die nerveus aan de op haar schoot rustende pruik frommelden, verrieden dat zij zich toch niet helemaal op haar gemak voelde.

  ‘Wel,’ zei ze, ‘wel... ik neem aan, gezien wat u zei over mijn lieve dochter, ik neem aan dat u op weg bent naar...?’

  ‘Naar Maryport, inderdaad,’ vulde Heiligers aan. ‘En uiteraard naar die schattige Patsy! Het verlangen haar weer te zien, knaagde aan mijn hart als een rat aan een korst brood... Ik hoop, dat u mij... dat u ons toestaat u en uw echtgenoot en niet te vergeten Patsy spoedig een bezoek te brengen? Bijvoorbeeld morgen in de loop van de middag, voor de afternoon-tea, als het u gelegen komt?’ Het kwam Ludje helemaal niet gelegen. Het liefst zou zij de stewardess hebben verzocht even een deur open te zetten om die vervloekte, bemoeizuchte Nederlander op drieduizend meter hoogte uit te laten stappen.

  Maar ze begreep, dat hoever de service van de KLM ook ging, aan een dergelijk verzoek geen gevolg kon worden gegeven. Ze zei dus, haar ronde gezicht nog altijd kranig in de plooi: ‘Het zal mij en de hertog een bijzonder genoegen zijn u beiden morgenmiddag te ontvangen. Een uur of vier, schikt dat?’

  ‘Al was het om vier uur in de nacht,’ zei Heiligers.

  En op dat moment kondigde een stem uit de luidspreker aan dat de gezagvoerder de landing had ingezet en of de passagiers zo vriendelijk wilden zijn de sigaretten te doven, de rugleuningen van hun stoelen in de rechte stand te zetten en hun veiligheidsriemen vast te maken...

  

  Na een oponthoud van ruim een uur op het vliegveld Heathrow werd de vlucht naar Newcastle voortgezet. Een vlucht door Engelse mist en nevel, waarover bitter weinig valt te vermelden. Alleen dat Heiligers en Bas gedurende die tweede en laatste etappe sliepen als rozen, terwijl Ludje klaarwakker in haar tweezits-stoeltje zat, gekweld en gepijnigd door vragen en problemen, die na dat gesprek op hoog niveau - want drieduizend meter is een hoogte - op haar waren komen afstormen.

  Voornaamste vraag: Wat voerden ze in hun schild, die twee Nederlanders? Andere vraag: Wie waren zij en voor wie werkten ze? En wat wisten of vermoedden ze? Waarom waren ze op weg naar Maryport? Allemaal vragen, die Ludje knap dwarszaten. Want dat verhaal van Heiligers over verliefd zijn op Patsy, dat Miss Piggy ogenschijnlijk voor zoete koek had geslikt, daar geloofde zij, zeer terecht, geen woord van...

  Ze peinsde en prakkizeerde en pijnigde haar hersens om plannen, boze plannen te smeden om die twee als duveltjes uit een doosje opgedoken vijanden, onschadelijk te maken!

  En zij stond er alleen voor, helemaal alleen. Want Patsy, door Heiligers in zijn onwetendheid als levensgevaarlijk aangemerkt, zou zodra zij haar kans schoon zag, overlopen naar de vijand. En Richard Norton, beter bekend als Diamanten Dicky, zou wel eens hinderlijk onwillig kunnen worden als hij in de gaten zou krijgen, dat er onverwacht hulp voor hém was komen opdagen. Want Diamanten Dicky mocht dan een dief en een brandkastenkraker zijn, hij haatte geweld. En meer nog haatte hij de gedachte good old England, zijn vaderland, te moeten verraden...

  En zo zat het beklagenswaardige Ludje met heel wat problemen in haar kolossale maag. Maar ondanks dat voelde zij zich nog lang niet verslagen, want de KGB had nog een paar heerlijk hete ijzers in het vuur, waarvan Ludje alles, maar Heiligers niets wist.

  En dat was toch wel een zéér geruststellende gedachte, vond zij uiteindelijk. Maar er kwam niets meer van een verkwikkend tukje, want het KLM-toestel cirkelde al rond boven het in dichte mist gelegen vliegveld van Newcastle, om zich voor te bereiden op de landing...

  

  Ondanks de mist en dank zij de radar, had de gezagvoerder het toestel keurig aan de grond gezet.

  Op de Londense luchthaven hadden Bas en Heiligers de beproeving van de douane al doorstaan en zodoende stonden ze, voor ze het wisten, al buiten het hek, samen met een aantal medepassagiers, die zich naar goed oud Engels gebruik onmiddellijk in een rij opstelden bij de halteplaats voor taxi’s. Op die donkere, motterige middag waren er maar twee taxi’s beschikbaar.

  De weinig adellijke hertogin, indrukwekkend snel voor een vrouw van haar omvang, had lak aan goede manieren en dook hals-over-kop vóór iemand anders de kans kreeg, in het voorste van de twee wachtende vehikels, dat onheilspellend kraakte en kreunde, maar toch dapper stand hield. En zo’n vliegende haast had Miss Piggy, dat het niet in haar hoofd opkwam de heren Heiligers en Banning uit te nodigen in dezelfde wagen plaats te nemen.

  Niet dat het Heiligers of Bas erg speet, want zo’n aangenaam vooruitzicht was het niet om enige uren - want zo lang zou de rit naar Maryport wel duren - in gezelschap van de hertogin te vertoeven, maar het bleef toch een bewijs van zéér slechte manieren. Hetgeen ook viel op te maken uit het beschaafd, maar afkeurend gemonkel dat uit de rij wachtenden opsteeg.

  Heiligers had de gedachte om het laatste gedeelte van de reis heel romantisch per trein, bus en huifkar te maken al veel eerder laten schieten en als laatsten sloten ze gelaten achteraan de rij aan.

  Taxi’s kwamen met tussenpozen aangesukkeld en vertrokken weer, na een geduldig wachtende passagier aan boord te hebben genomen. Toch ging het nog sneller dan zij hadden durven hopen. Na niet langer dan anderhalf uur gewacht te hebben, konden ze instappen. Ze waren hondsmoe en doorweekt, want de motregen was overgegaan in wat boeren en tuinders een mals buitje noemen.

  Als gevolg hiervan was hun humeur op een zeer laag pitje komen te staan en de conversatie was gereduceerd tot nul.

  En weer dutten ze in, op de achterbank tegen elkaar aan, terwijl de chauffeur een Iers of een Schots of zo, maar een of ander wiegeliedje voor hen zong. Het zou een mooi, winstgevend ritje voor hem worden, zo helemaal naar Maryport en intussen rekende hij uit, hoe groot de poot zou zijn, die hij zijn ongezellige passagiers straks zou gaan uitdraaien...

  Maryport is een plaatsje waar je geboren moet zijn om er te kunnen wonen. Want niemand met ook maar een greintje gezond verstand zou het ooit in zijn hoofd halen er vrijwillig heen te verhuizen.

  Heiligers had zijn assistent daar alles over kunnen vertellen, maar dat ontdekte Bas pas de volgende ochtend toen hij ontwaakte in een vreemd, doorgezakt bed, terwijl hij met zijn ogen knipperde tegen de zon, die gelukkig weer scheen, en het bontgekleurde bloemetjesbehang...

  Hij gaapte en rekte zich een paar keer uit om de pijn in zijn rug te verdrijven, opgelopen in die als bed verhuurde hangmat. Hij keek naar Heiligers die aan de andere kant van het nachtkastje, dat tussen hen in stond, in een nog dieper doorgezakt bed lag te snurken en die voorlopig wel niet wakker zou worden, want de fotograaf was een gat-in-de-dag-slaper.

  Bas kwam zijn bed uit, zocht naar de wastafel met warm en koud stromend water, maar vond alleen een schaal, met daarnaast een half met water gevulde lampetkan en een minuscuul stukje zeep dat hem de opmerking ontlokte: ‘Dat lijkt op Schotse zuinigheid...’, na welke ontboezeming hij zich zo goed en zo kwaad als het ging, probeerde te wassen.

  Daarna kleedde hij zich aan, spijkerbroek, sporthemd en gympies, en keek op zijn horloge om te zien dat het nog geen acht uur was.

  ‘Alle tijd dus’, zei hij tot zichzelf, ‘om de voornaamste bezienswaardigheden van Maryport alvast te bezichtigen...’

  Hij verliet de hotelkamer, daalde een trap met uitgeholde treden af, stommelde door een duister gangetje en kwam uit in de gelagkamer van hotel ‘The Iron Knight’, het enige pand in Maryport dat voedsel en onderdak verschafte aan hongerige en vermoeide reizigers.

  Geen al te groot hotel, met zijn twee één- en twee tweepersoonskamers, maar groot genoeg, want Maryport werd bepaald niet door toeristen onder de voet gelopen. En zo te zien geen ontbijtzaal, geen restaurant en geen gemoedelijke herbergier achter het buffet die bereid was als voorschot op het ontbijt, alvast een kopje koffie te serveren.

  Alleen maar doodse stilte en de buitendeur wijdopen...

  Dat kan in ieder geval nog in Maryport, wat er verder ook op viel aan te merken.

  Bas liep naar buiten en stond gelijk in Main Street, de hoofdstraat van Maryport, geplaveid met kinderhoofdjes, gladde, hobbelige keien, waarop met hoge hakken niet te lopen viel. Maar die droeg Bas niet...

  Maryport ligt aan de kust, om precies te zijn aan de Solway Firth, een brede inham, die als een soort fjord diep het vasteland binnendringt.

  Bas snoof de zilte zeelucht op en besloot om maar eens een kijkje te gaan nemen op de boulevard. Daar zouden ongetwijfeld meer mensen rondlopen die van deze heerlijke ochtend wilden genieten dan in Main Street. Afgezien van een straathond die de vuilnisbakkenronde deed, was hier nog geen sterveling te bekennen.

  Geleid door zijn neus, die nu ook de stank van een vismeelfabriek opsnoof, bereikte hij na een paar minuten lopen de kust. Maar er was geen boulevard!

  Er was eigenlijk niets. Een steile rotskust, in de diepte een piepklein haventje, te bereiken via een geitepaadje, waar een paar verveloze vissersbootjes lagen gemeerd aan wrakke, houten steigertjes. En de enige ochtendzongenieter was een oude man die op een stuk rotsblok een pijp zat te roken.

  Bas keek uit over de Solway Firth, het wateroppervlak rimpelloos en zo glad als een kinderknietje.

  Hij draaide zich om en blikte op Maryport, dat als een omvergegooide blokkendoos tegen de kale heuvels van de Engelse Westkust lag geplakt. Een handvol huisjes, grauw en grijs, zelfs in het helle zonlicht.

  Bas slaakte een zucht en vroeg zich af waar in ’s hemelsnaam in dit uitgestorven, naar vis stinkende vissersdorpje het avontuur te vinden moest zijn. Wat zochten hij en Heiligers hier? En, een heel andere vraag, wat zochten de ‘hertog’ en de ‘hertogin’, wat zochten Richard Norton, Miss Piggy en Patsy in dit gat?

  Tot nu toe was Heiligers op dat punt zo spraakzaam geweest als een vis.

  En waar, o waar, stond ergens het kasteel, waarin het hertogelijk gezinnetje huisde en waaraan zij die middag een bezoek zouden brengen? Heiligers had duidelijk over een kasteel gesproken, maar in de wijde omtrek viel niets te bekennen dat daar op leek.

  Bas haalde berustend zijn schouders op en besloot terug te keren naar The Iron Knight, Heiligers wakker te porren als die nog niet op was, om vervolgens te genieten van het beroemde, uitgebreide Engelse ontbijt met alles erop en eraan...

  Toen hij terugkeerde in het hotelletje en de gelagkamer betrad, stond er een heerschap achter het buffet. Kaal als een biljartbal, maar met bij wijze van compensatie onder zijn, door de Schotse whisky paars getinte neus, een enorme snor. Gekleed in hemdsmouwen en breed glimlachend toen hij zijn jeugdige gast herkende, die de vorige avond samen met zijn vriend, of wat het ook van hem was, was komen binnenstappen.

  In de gelagkamer hing ook de heerlijke geur van vers gezette koffie en een voor twee personen gedekt tafeltje stond al op Heiligers en Bas te wachten.

  Na een hartelijk ‘Good morning, sir, did you sleep well?’ van de herbergier en een gemompeld ‘Thank you, sir... very well, ’ van Bas, haastte de laatste zich naar boven om te zien hoe Heiligers het maakte. En de fotograaf was zowaar uit de veren! Sterker nog, hij was zelfs gewassen en aangekleed en Bas staarde zijn vriend verbijsterd aan en riep uit: ‘Wat betekent die vermomming? Je... je draagt een stropdas! En je hebt zelfs je haar gekamd!’

  ‘Vreselijk,’ gaf Heiligers toe. ‘Maar we willen een goede indruk maken, nietwaar, als we vanmiddag gezellig thee gaan drinken bij Miss Piggy en Diamanten Dicky. Want ding ik ja, of ding ik nee, naar de hand van kleine Patsy!

  En zullen we nu maar gauw naar beneden gaan... ik rammel!’

  Het ontbijt beantwoordde geheel aan Bas’ hoogste verwachtingen. Het was er allemaal: het bord dampende havermout, waar de lepel rechtop in bleef staan. En de ‘kipper’ die gerookte haring, die de oprechte Engelsman als een culinair hoogstandje beschouwt. Maar Bas schoof die maar van zich af, waarna Heiligers zich er liefdevol over ontfermde. En vervolgens kwamen de gebakken eieren met spek, waar zij zich te goed aan deden en de toast met marmelade...

  ‘Je kunt me rollen,’ verzuchtte Bas met twee handen op zijn bolle buik. ‘Man, ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst zoveel heb gegeten.’

  ‘Het was geen slecht ontbijtje,’ gaf Heiligers toe, terwijl hij genietend de brand stak in een enorme sigaar. ‘Je hebt Maryport inmiddels al bezichtigd, heb ik begrepen?’

  ‘Ja, dat heb ik. En ik was er gauw mee klaar,’ antwoordde Bas. in mijn ogen is het een verbanningsoord...’

  ‘Een oase van stilte,’ zei Heiligers, ‘hoewel een zeer bedrieglijke stilte. Want dit vredig ogende stadje, mijn jongen, is, al zijn maar zéér weinigen daarvan op de hoogte, in werkelijkheid een vulkaan! Een vulkaan die zeer binnenkort wel eens tot uitbarsting zou kunnen komen.’

  ‘Je spreekt in raadsels,’ zei Bas, die zich er groen en geel aan ergerde dat de fotograaf zo weinig mededeelzaam was.

  Heiligers knikte en zei met een glimlachje: ‘Het zijn dan ook raadsels! Raadsels die wij spoedig hopen op te lossen, want met dat doel voor ogen hebben we deze expeditie uiteindelijk ondernomen... Jij nog koffie?’

  ‘Nee, dank je,’ mompelde Bas.

  ‘Ik wel,’ zei Heiligers, terwijl hij de literkan die op tafel stond nog eens ophief om zijn mok vol te schenken.

  ‘Zo,’ zei hij, ‘als ik dit op heb, gaan we aan de slag!’

  Bas’ ogen begonnen te glinsteren.

  ‘Actie?’ vroeg hij gretig.

  ‘Het begin van de actie,’ remde Heiligers zijn enthousiasme af. ‘En het eerste dat wij zullen doen, is een belangrijk telefoongesprek voeren met een nog veel belangrijker relatie... een vriendje van me, dat bij de BVD zit, onze Binnenlandse Veiligheidsdienst. Een vriendje ook, dat eigenlijk niet zou mogen praten, maar het in dit geval toch zal doen, omdat deze hele zaak niets met onze binnenlandse veiligheid te maken heeft. En ik hoop dat hij iets meer zal kunnen vertellen over ons aller Miss Piggy en kleine Patsy. Onmiddellijk na mijn terugkeer uit Engeland heb ik hem uitgebreide signalementen van beide dames verstrekt en zelfs een paar goedgeslaagde foto’s, door mij gemaakt met de verborgen camera en... wel, laat ons hopen dat het iets oplevert.’

  ‘Op dus naar het postkantoor,’ zei Bas. ‘Of hebben ze dat hier niet, James Bond...?’

  Heiligers grinnikte.

  ‘En of ze dat hebben! Ze bezitten zelfs een postbode. Maar toch zullen we ons daar niet heen begeven, aangezien voorzichtigheid, nog altijd, de wettige moeder van de porseleinkast is. Zo... en nu gaan we.’

  Ze stonden op en de kale waard achter de trap wuifde hen uit en riep hen olijk na: ‘See you later, alligator!’

  En Heiligers beantwoordde die kreet, zoals van hem verwacht werd, opgewekt met: 'In a while, crocodile!’, om er vervolgens in het Nederlands heel wat minder opgewekt aan toe te voegen: ‘Laten we dat tenminste hopen...’

  Maar toen stonden ze al in Main Street...



   


  


   


  HOOFDSTUK VIJF


  ‘Waarheen nu?’ was Bas’ eerste vraag, toen ze buiten de deur van The Iron Knight stonden. ‘Als we niet naar het postkantoor gaan, omdat jij zo bang bent voor spionnen en luistervinken, waar wil je dan bellen?’

  Heiligers grijnslachte breed.

  ‘Weinig mogelijkheden,’ antwoordde hij. ‘Maar één is meer dan genoeg en de plaatselijke supermarkt lijkt me voor ons doel bijzonder geschikt.’

  ‘Een supermarkt? Hier?’ riep Bas ongelovig uit. ‘Tijdens mijn wandelingetje naar de kust eerder op de ochtend, heb ik zelfs geen groenteboer of warme bakker kunnen ontdekken.’

  ‘Je zou eindelijk eens moeten leren je ogen de kost te geven,’ zei Heiligers hoofdschuddend. ‘Al geef ik toe dat het een zeer onopvallende supermarkt is. Maar het prettige is, dat die middenstander zich hier bijna vlak om de hoek gevestigd heeft, want je weet... aan lopen heb ik een broertje dood.’

  Lopend richting kust, sloegen ze na nog geen dertig meter linksaf, een slurf van een straatje in, waar alle leven leek te zijn uitgestorven en na nog eens twintig meter zei Heiligers opgewekt: ‘Zo... en hier is het dan!’

  ‘Waar ?’ vroeg Bas.

  ‘Hier!’ zei Heiligers. ‘Je staat vlak voor de ingang en kijk niet zo stom, want het is een heel leuk zaakje en ik heb het zelf ontdekt.’

  Ze stonden inderdaad voor een deur, met daarnaast een raampje niet veel groter dan een forse herenzakdoek, dat de etalage bleek te zijn. En toen ze door die deur naar binnen gingen, kwamen ze in een ruimte die plaats bood aan niet meer dan twee klanten tegelijk. Er heerste tevens diepe duisternis zodat Bas met zijn hoofd tegen iets op liep dat ‘ping!’ riep en de winkelbel bleek te zijn. Twee tellen later floepte er een lampje aan en het was inderdaad een winkel met zelfs een ruim assortiment. Je kon er groente kopen en vlees, gesmokkelde sigaretten en gesmokkelde whisky. Smyrnavijgen en Nederlandse tomaten, zoute pinda’s en kaartjes wol om je sokken mee te stoppen.

  Maar wat het voornaamste was, er hing een telefoon aan een van de wanden. Het was er wel een met gebruiksaanwijzing: het was een exemplaar dat nog moest dateren uit het tijdperk waarin de heer Bell dit bijzonder nuttige communicatiemiddel had uitgevonden...

  En zonder de aanwijzingen van het skeletmagere mannetje, dat achter de toonbank was opgedoemd tegelijkertijd met het aanfloepen van het lampje, zou de verbinding met de vriend en relatie van Heiligers in het verre Nederland nooit tot stand zijn gekomen. En zelfs met die aanwijzingen had het nog heel wat voeten in aarde eer het zover was.

  Er moest begonnen worden met iets aan te slingeren, waarna het draaien van het gewenste nummer moest worden voorafgegaan door twee ferme hengsten tegen de linkerzijkant van het toestel, en één, iets zachtere klap tegen de onderkant.

  ‘And after that you only have to wait, sir,’ zei het Magere Heintje.

  En dat deden ze dan ook. Lang, zeer lang. En er gebeurde niets...

  En opnieuw slingeren, en weer hengsten en klappen en het nummer weer draaien en nog eens, en nog eens en toen opeens een verrukte kreet van Heiligers: ik voel me net Jeanne d’Arc!’

  ‘Wat?’ zei Bas.

  ik hoor stemmen!’ zei Heiligers opgetogen. ‘En nu je waffel dicht en... nee, dat was niet tegen jou, Henri... Heiligers hier en spuit op, wil je...’

  Waarop de Bas onbekende Henri aan het andere eind van de lijn begon te spuiten en niet zo zuinig ook.

  Het gezicht van Heiligers was een studie waard. Om de paar tellen veranderde het van uitdrukking. Schrik, ontzetting en verbazing, maakten plaats voor nog meer verbazing, geruststelling en toch ook bezorgdheid, terwijl Bas stond te trappelen van ongeduld en vergeefs probeerde mee te luisteren.

  Er leek geen eind aan het gesprek te komen, maar eindelijk, eindelijk dan toch zei Heiligers: ik ben je eeuwig dankbaar, Henri! En als ik nog eens iets voor jou kan doen, je een tientje lenen bijvoorbeeld, dan hoef je maar te kikken, jongen! Enne... ik hou je op de hoogte, hè...’

  

  Ze stonden nog niet buiten het winkeltje of Bas, die zijn nieuwsgierigheid niet langer meer kon bedwingen, vroeg: ‘Wat heb je allemaal te horen gekregen, Heiligers? Heel wat zou ik zeggen als ik zo naar je keek. Wat had die vriend van de...’

  ‘Straks!’ kapte de fotograaf hem af. ‘Je hebt al zo lang geduld moeten oefenen, die paar minuten kunnen er ook nog wel bij! Straks krijg je alles te horen en ik voorspel je, je zult met je oren klapperen... en misschien ook wel met je tanden. Ik wil alleen dit aan je kwijt, dat ik goed heb gegokt... Of nee, laat ik het anders zeggen, dat ik mijn hersens weer eens goed heb laten functioneren... geweldig, al zeg ik het zelf.’

  ‘Het genie!’ spotte Bas.

  ‘Inderdaad,’ zei Heiligers, in alle bescheidenheid, ik ben een genie en hé... kijk me toch eens aan wat daar gaat...’

  Ze kwamen uit de slurf en stonden weer in Main Street. Aan de overkant, in de loeihete zonzijde van de straat, drentelde iets heen en weer. Het droeg een bolhoed op het hoofd, een lange beige regenjas aan het nog langere lijf, zwarte lakschoenen met slobkousen aan de voeten en een opgerolde zwarte paraplu onder de arm. En de merkwaardige verschijning hoorde in de hoofdstraat van Maryport net zo min thuis als een wereldkampioen zwemmen in een kinderbadje.

  ‘Een pessimist,’ grinnikte Bas.

  ‘Een Londenaar,’ zei Heiligers peinzend.

  ‘Een toerist,’ zei Bas.

  ‘Mijn tante,’ verzuchtte Heiligers. ‘En zullen we nu maar eens op zoek gaan naar een stil plekje waar we rustig met elkaar kunnen praten, zonder dat er kleine potjes met grote oren of lange potjes met bolhoedjes op in de buurt zijn om ons af te luisteren. Want o, jongen, ik heb je heel wat te vertellen...’

  ‘Het werd tijd!’ zei Bas.

  

  Maryport was in feite één groot, rustig plekje, maar Heiligers wenste geen enkel risico te nemen. Eenmaal buiten het stadje liepen ze zeker nog een kwartier door en beklommen een zachtglooiende heuvel. Op de top waarvan ze een schitterend uitzicht hadden over de Solway Firth, die glinsterende onder de onbewolkte hemel, stonden ze stil. Het blauw van het water werd slechts hier en daar onderbroken door de kleurige veeg van een vissersbootje en verder niets.

  ‘Ideaal,’ constateerde Heiligers tevreden. ‘En ik heb het niet over het weer, en ook niet over het uitzicht. Zelfs een veldmuis zal ons hier niet onopgemerkt kunnen besluipen om de nieuwsgierige oortjes te luisteren te leggen... sigaretje?’

  ‘Nee, dank je, ik begin er niet aan,’ zei Bas.

  ‘Verstandig,’ prees Heiligers, ‘Ik weet dat het ongezond is, maar het kalmeert op hol geslagen zenuwen! Wel dan... ik weet op dit moment heel wat meer over onze Miss Piggy dan ik een klein halfuurtje geleden wist... even zien, waar heb ik mijn aantekeningen gelaten...’

  Hij zocht in zijn broekzakken naar het vodje papier, waarop hij, tijdens het telefoongesprek met de onbekende Henri, wat vluchtige notities had gemaakt.

  ‘Aha... hier heb ik het! Wel dan, luister en huiver... Onze Miss Piggy, de hertogin van Northumberland, haar ware naam is een hele mond vol en nauwelijks uitspreekbaar... laat me even ontcijferen... haar ware naam is Ludmilla Ludmillawatskowa!’

  ‘Dat klinkt Russisch,’ merkte Bas op.

  ‘Heel kien,’ zei Heiligers sarcastisch. ‘Allicht is het Russisch! Ludmilla Ludmillawatskowa, die behoort tot de subtop van de KGB..., is specialiste in judo, karate, jioe-jitsoe stokvechten en het hanteren van het wurgkoord..., zeer bedreven op het pistool en andere lichte vuurwapens! Spreekt afgezien van Russisch, vier of vijf talen..., behaalde op toernooien in Moskou en omstreken gouden en zilveren medailles op de atletiekonderdelen speerwerpen, discuswerpen en kogelstoten en schijnt ook lang niet slecht te zijn in Romeins worstelen! Kortom, geen katje om zonder handschoenen aan te pakken... bij wijze van spreken gevaarlijker dan tien atoombommen.’

  ‘Een leuk vrouwtje,’ mompelde Bas. ‘Dynamiet verpakt in marsepein. En eh... wat ben je over Lady Patsy aan de weet gekomen, die je naar ik me herinner ook levensgroot wantrouwde... Is zij ook... ?’

  De fotograaf schudde zijn hoofd.

  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Een pak van mijn hart... Patsy is niet wat ik vreesde dat zij was. Patsy behoort niet tot het vijandelijk kamp, maar bevindt zich evenzeer als Diamanten Dicky, of laat ik hem liever gewoon Richard Norton noemen..., Patsy bevindt zich in de ijzeren greep van Ludmillawatskowa. En het arme kind heeft alle geluk dat ik een ijzeren geheugen heb, dat ik in staat was één en één bij elkaar op te tellen... Kortom, dat ik begreep waarom Richard Norton naar Maryport was gekomen... met welke opdracht hij, onder honderddertig kilo zware bewaking, hierheen werd gebracht!’

  ‘Kun je iets duidelijker zijn?’ verzocht Bas. ‘Je ijzeren geheugen; één en één bij elkaar optellen... Waar heb je het over?’

  Heiligers drukte met een traag gebaar de peuk van zijn sigaret uit op een stuk gesteente en zei, terwijl hij met de wijsvinger van zijn linkerhand tegen zijn slaap tikte: ‘Hier in mijn privé-archief, voor niemand toegankelijk, ligt alles wat mij de moeite van het onthouden waard lijkt, opgeslagen! Zo ook de inhoud van een klein, onopvallend berichtje, dat in bijna alle kranten heeft gestaan, maar waaraan toch zo weinig mogelijk ruchtbaarheid werd gegeven. Ruim twee maanden geleden, vang me niet op een paar dagen... twee maanden geleden verdween op raadselachtige wijze een beroemd Engels geleerde. Een Engels geleerde die in het diepste geheim en in opdracht van het Engelse Ministerie van Defensie en in nauwe samenwerking met de hoogste legerleiding, werkte aan de ontwikkeling van een wapen, zó vernietigend, zó alles wat er eerder op het gebied van uitroeien van de mensheid was uitgevonden overtreffend, dat Engeland, eenmaal in het bezit van dat afschuwelijke, monsterachtige wapen, Amerika en Rusland zou zijn voorbij gestreefd en daarmee de machtigste natie ter wereld zou worden... Die gegevens heb ik niet uit de krant, maar uit verschillende inlichtingenbronnen.’ Heiligers zweeg een ogenblik en keek starend voor zich uit naar het vredige beeld van de in het zonlicht weerkaatstende Solway Firth; de nevelachtig blauwgroene heuvels aan de verre overkant van het brede water... waardoor alle gedachten aan oorlog en vernietiging werden verjaagd.

  En Bas zweeg en wachtte tot zijn vriend weer zou gaan praten. En toen dat, niet veel later, het geval was en Heiligers terugkeerde tot de werkelijkheid en zocht naar zijn sigaretten, zei Bas: ‘Laat mij er ook maar eentje opsteken...’

  De fotograaf keek hem aan...

  ‘Wat nu? Roken... jij die er nooit aan zou beginnen?’

  ‘Ze beweren dat het de zenuwen kalmeert,’ zei Bas. ‘En ik heb een beetje de bibbers, na alles wat je me tot nu toe hebt verteld...’

  Heiligers knikte begrijpend. Ze staken allebei een sigaret op en rookten, de fotograaf genietend en Bas zich verslikkend in een hoestbui.

  Na een paar trekjes ging Heiligers verder: ‘Die Engelse geleerde werd door agenten van de KGB ontvoerd. Agenten die hulp kregen van een paar Engelse verraders, waarvan er gelukkig twee konden worden gegrepen. Ze zijn inmiddels vakkundig uitgewrongen en door de mangel gehaald door de mensen van de Secret Service...’

  ‘Ga door,’ zei Bas opgewonden.

  ‘Doe ik,’ zei Heiligers. ‘Wel, ze kregen niet alleen die geleerde in handen, maar ook zijn dochter! Wat de heren ondanks al hun pogingen echter niet in handen kregen, waren de papieren, de documenten, formules... met elkaar de belangrijkste defensiegeheimen sedert het ontstaan van de wereld...’

  ‘Ik begrijp nog steeds niet helemaal...,’ zei Bas aarzelend.

  ‘Je zult het nu begrijpen,’ zei Heiligers ernstig. ‘Die beroemde Engelse geleerde zocht om te kunnen werken de stilte en vond die in... Maryport!’

  ‘De vulkaan die op uitbarsten staat...’ mompelde Bas.

  ‘En hij werd vanuit Maryport ontvoerd, samen met zijn dochter,’ vulde Heiligers aan.

  ‘Patsy!’ zei Bas.

  Heiligers knikte, tevreden dat zijn discipel het eindelijk doorhad.

  ‘Precies... Patsy! Door mij aanvankelijk ten onrechte verdacht! Maar de documenten, die de Russen o zo graag in handen willen krijgen, bevinden zich nog altijd hier, ergens in deze omgeving. En afgezien van haar vader, weet alleen Patsy waar! Ongetwijfeld hebben de Russen op alle mogelijke en onmogelijke manieren geprobeerd de vader van het meisje aan de praat te krijgen, maar onze geleerde bleef blijkbaar zwijgen als het graf, gezien alles wat er hier gebeurt. Hij verdient dus onze grote bewondering...’

  ‘En nu?’ vroeg Bas gespannen. ‘Wat gaat er nu verder gebeuren ?’

  Heiligers haalde zijn schouders op.

  ‘Wat de vijand wil is duidelijk... Aan hertogin Ludmilla de taak Patsy aan de praat te krijgen en gezien de reputatie van het mens, vrees ik het ergste. Hoewel... aan de andere kant zal ze het meisje ook weer niet al te erg beschadigen, want in dat geval komt ze helemaal met lege handen thuis. En dan kan ze erop rekenen dat er in Moskou een enkele reis Siberië voor haar klaar ligt. Maar mocht ze Patsy onverhoopt aan het praten krijgen, dan is voor Diamanten Dicky de taak weggelegd de kluis, safe, brandkast of welke bergplaats dan ook, vakkundig te kraken. En laat ons hopen, Bas mijn jongen, dat wij nog op tijd zijn om al die snode plannen te verijdelen... Een zware kluif, want we staan tegenover een machtige vijand. Reken erop dat Miss Piggy nog wel een paar vriendjes in de buurt heeft. Maar... dat hebben wij ook!’

  En Bas wilde net vragen wie die in de buurt zijnde vriendjes dan wel waren, toen hij op een naburige heuveltop iets zag bewegen. Het was klein, rond en zwart en werd langzaam groter...

  Bas wees en zei: ‘Heiligers, daar beweegt iets! Wat kan dat zijn? Een konijn? Een haas?’

  Heiligers keek in de aangewezen richting en glimlachte. ‘Het is geen haas en het is geen konijn,’ zei hij. ‘Wat je daar ziet, is het topje van een bolhoed en ik had hem eerlijk gezegd al veel eerder verwacht.’

  Bas staarde hem aan.

  ‘De bolhoed, lange regenjas, slobkousen en opgerolde paraplu, die we in Main Street zagen, bedoel je?’

  ‘Goed geraden! En binnenkort zal het hier in de omgeving wel zwart zien van de bolhoeden! Let op, Maryport raakt, binnen een paar dagen, zéér in trek bij een aantal toeristen uit Londen.’

  ‘Maar wie zijn die kere... die mannen dan ?’ vroeg Bas.

  ‘Onze vrienden, waar ik het zoeven over had,’ lichtte de fotograaf hem in. ‘En ik vind het een bijzonder prettige gedachte de heren van Scotland Yard in de nabijheid te weten.”

  ‘Scotland Yard?’ riep Bas uit. ‘Hoe komen die...’

  ‘Mijn vriend Henri van de BVD,’ viel Heiligers hem in de rede, ‘is zeer spraakzaam, maar om de dooie dood niet gek! Ik weet hoe dat allemaal werkt... Vóór hij mij vertelde wat hij allemaal wist over Miss Piggy, had hij alle geheime en niet geheime diensten in Engeland al ingelicht over onze te verwachten aanwezigheid hier, snap je? Maar één ding zeg ik je wel... Ik ben dit zaakje op het spoor gekomen en degenen, die in dit geval met de eer gaan strijken, zijn wij, begrepen?’

  ‘Als we het vaantje maar niet strijken,’ verzuchtte Bas.

  ‘Pessimist,’ zei de fotograaf grinnikend. ‘En zullen we nu maar eens opstappen... een hapje gaan eten in The Iron Knight, voor we uitgebreid thee gaan drinken op het kasteel.’

  ‘Ik vraag me af waar dat kasteel is,’ zei Bas. ‘Ik heb vanochtend op mijn wandeling tot in de wijde omtrek geen kasteel kunnen bespeuren.’

  Heiligers schudde afkeurend zijn hoofd en zei vermanend: ‘Je moet alles niet zo letterlijk nemen, jochie. Je hebt gelijk, er is geen kasteel. Het is een doodgewoon huis, zij het dan ook een kast van een huis, en het staat een paar kilometer buiten het stadje. Maar je weet wat de Engelsman zegt: “My home is my castle ’

  ‘Maar Piggy, de hertogin, is een Russische!’ wierp Bas tegen.

  ‘Richard Norton daarentegen niet,’ zei Heiligers. ‘En Patsy al evenmin en... wel, het is haar huis! Dat wil zeggen, het huis waar haar vader werkte tot op de dag waarop hij werd ontvoerd...’

  Op de andere heuveltop was nu de gehele bolhoed en alles wat daaronder zat zichtbaar geworden en Heiligers wuifde. En de man van Scotland Yard lichtte met een hoffelijk gebaar zijn bolhoed, leek een kleine buiging te maken voor die twee amateurs uit het land van kaas en klompen en draaide zich vervolgens om en verdween uit het zicht...



   


  


   


  HOOFDSTUK ZES


  De door Heiligers uitgesproken profetie met betrekking tot de te verwachten bolhoedeninvasie, kwam nog sneller uit dan hij zelf waarschijnlijk voor mogelijk had gehouden.

  Want toen ze terugkeerden in The Iron Knight, om daar, zoals de fotograaf had voorgesteld een hapje te eten, hingen er in de gelagkamer aan de aldaar aanwezige kapstok: twee bolhoeden en twee zwarte, opgerolde paraplu’s. En de kale waard deelde desgevraagd zeer vergenoegd zijn handen wrijvend mee, dat er inderdaad een halfuurtje eerder, per taxi, twee gasten waren aangevoerd, die hun intrek in zijn hotel hadden genomen.

  ‘Dit wordt een topseizoen voor Maryport, gentlemen..., de lang verwachte doorbraak...’

  ‘Hij bedoelt de lang verwachte inbraak,’ fluisterde Heiligers Bas in het oor. ‘Overigens... ze zijn ons nu wel erg bovenop de lip komen zitten. Maar goed, wat doe je eraan? Afschudden als lastige vliegen en dan maar... Aha, daar ligt de kaart voor de lunch, maar die laat ik ongelezen ... ik neem mijn favoriete hap! Heer waard!’

  De waard kwam toegesneld.

  ‘Heer waard,’ zei Heiligers verlekkerd, ‘brengt u mij gebakken eieren met spek... vier stuks graag... en voor mijn jeugdige vriend...’

  ‘Helemaal niets!’ viel Bas haastig in. ‘Ik plof nog van het ontbijt en ik begrijp niet waar jij het laat! Nou ja, een kop koffie dan, voor de gezelligheid. Vergeet niet, over een paar uurtjes moeten we weer! Zo’n Engels thee-uurtje kun je bijna vergelijken met een uitgebreide maaltijd, heb ik me eens laten vertellen... cake, koek, gebak..., chocolaadjes en bonbons en...’

  ‘Ik weet het, ik weet het,’ viel Heiligers hem in de rede. ‘Ik vertoefde al eens eerder op dit eiland en ik verheug me echt op die afternoon-tea, vandaar dat ik die herbergier maar vier eitjes in de pan laat gooien en... aha, spits je oren en luister... Ze dalen van de Olympus naar ons af, onze schaduwen en oog-in-het-zeil-houders...’

  Inderdaad klonken er voetstappen op de trap en er verschenen eerst - uiteraard - achter elkaar aan twee paar voeten, vervolgens twee paar benen, waarvan één paar zo krom als die van een jockey, en toen volgde de rest: De bijbehorende buiken en schouders en hoofden. Heiligers fronste zijn borstelige wenkbrauwen en mompelde, alleen verstaanbaar voor Bas: ‘Veel liefs uit Moskou...’

  ‘Heb ik gezien, die film,’ zei Bas. ‘James Bond..., een van z’n beste.’

  ‘Ja,’ zei Heiligers, ‘maar daar had ik het niet over! En nu stil, want daar komen mijn eieren met spek aan!’

  En na dat raadselachtige ‘Veel liefs uit Moskou’ zat Bas boordevol met vragen, maar durfde die niet te stellen, aangezien zijn vriend zijn mond boordevol had met eieren...

  Dus zweeg Bas en keek naar de twee, bij de aan de kapstok hangende bolhoeden en paraplu’s behorende mannen, die zo ver mogelijk bij hen vandaan hadden plaatsgenomen en ver over de tafel heengebogen een gefluisterd gesprek begonnen.

  Al kijkend begon het bij Bas te dagen. Hij begon iets van Heiligers’ opmerking te begrijpen. Want die twee hoofden, zo samenzweerderig dichtbij elkaar, deden je allerminst denken aan Tottenham Hotspurs, of The Times, noch aan Big Ben, de Tower en de races op Ascott, maar veeleer aan een broodje Tartaar, of om nog duidelijker te zijn, aan een Russisch eitje. Daar verhielp geen bolhoed en geen paraplu iets aan.

  Een bar en boos slechte vermomming, die de lieverdjes uit Moskou zich hadden aangemeten. Amateuristisch klungelwerk, zo gezegd!

  De twee, zo kort na hen gearriveerde gasten, waren handlangers, hulp- en verlengstukken van Miss Piggy, volgens Bas was daarover geen twijfel mogelijk. En waarschijnlijk logeerden ze in de tweepersoonskamer, pal naast die van Heiligers en Bas. Ze hadden dan alle tijd en gelegenheid gehad om in hun kamer microfoons te verstoppen en afluisterapparatuur en al die andere technische snufjes waar spionnen zich van bedienen.

  En Heiligers, al smikkelend en smullend, volgde de blik van Bas en zag diens bezorgde gezicht en glimlachte. Want, zo dacht hij, beter een vijand die zó duidelijk herkenbaar was, dan een die rondliep als een dief in de nacht.

  En Heiligers dempte zijn stem niet, toen hij, na het laatste beetje spekvet met een korstje brood van zijn bord te hebben geveegd, verkondigde: ‘Dat was een vorstelijke hap! In één woord voortreffelijk! En onze lieve vriendin, de charmante hertogin van Northumberland, zal bij de four o’clock tea van vanmiddag flink moeten uitpakken, met kaviaar bijvoorbeeld, wil ze dit overtreffen..., heerlijk, heerlijk, heerlijk!’

  En de Tartaar en het Russisch Eitje draaiden gelijktijdig gealarmeerd, het hoofd in zijn richting en kwamen daarbij vrij onzacht met elkaar in botsing. Bovendien zó goedgetraind konden ze niet zijn of één van de twee liet zich grijpend naar zijn pijnlijk hoofd een nijdig ‘Vrasnotjovich’ ontvallen.

  Vanzelfsprekend miste Heiligers de ondertitels, maar ook zonder dat, snapte hij, dat het iets zéér onvriendelijks moest zijn.

  

  Tegen halfvier, na zich eerst wat te hebben opgeknapt en verfrist, verlieten Bas en Heiligers hun hotelkamer voor de tweede maal die dag. Nu om op theevisite te gaan bij Ludmilla Ludmillawatskowa, ons ook bekend als Miss Piggy, of naar keuze, de hertogin van Northumberland.

  Beneden gekomen zagen zij in de gelagkamer nog altijd de bolhoeden en paraplu’s aan de kapstok hangen. En dat zou kunnen betekenen dat A: de Tartaar en het Eitje zich nog op hun kamer bevonden, of B, dat zij zich blootshoofds in de zon hadden gewaagd, zo redeneerde Heiligers.

  ‘Wat ik overigens betwijfel,’ zo sprak hij zichzelf tegen, ‘want had ik zo’n hoofd gehad als die twee, dan waagde ik me helemaal niet buitenshuis …’

  Vóór ze vertrokken, maakte Heiligers nog even een kort babbeltje met de herbergier. Hij bood de man twee of drie voortreffelijke Nederlandse sigaartjes aan, vroeg iets en kreeg antwoord, waarop hij afkeurend het hoofd schudde.

  ‘Beledigend,’ zei hij, toen hij zich bij Bas voegde, die trappelend van ongeduld bij de buitendeur stond te wachten. ‘Ronduit beledigend, dat ze vanuit Moskou of Oost Berlijn zo’n stelletje onbenullen op de BV Heiligers & Banning durven af te sturen... dat ze ons zó onderschatten?’

  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Bas.

  ‘Die twee nieuwe gasten,’ zei Heiligers. ‘Ik heb even geïnformeerd bij de waard... onder welke naam denk je, dat ze zich hebben laten inschrijven? Houd je vast... Smith en Jones! Is het niet om te gillen! Smith en Jones... Wat een fantasie! Prullen zijn het, lorren... afdankertjes waarmee ze die arme Piggy hebben opgescheept. Wel, des te beter voor ons! En nu... hoe komen we hier aan een taxi, of aan iets anders op vier wielen, dat ons kasteelwaarts kan brengen?’

  ‘Jij was hier al eens eerder, dus jij weet de weg,’ merkte Bas op. ‘Maar daar, schuin aan de overkant, zie ik een van de eerste modellen staan, die Henry Ford de Eerste, in elkaar knutselde. Er hangt een knaap tegenaan te leunen, die weinig omhanden lijkt te hebben en die misschien wel een paar extra centjes wil verdienen.’

  ‘Pondjes,’ verbeterde Heiligers, ‘want met een paar shilling en een handvol pennies zal hij niet tevreden zijn, want het is een hele rit. Voor dat vehikel althans... Mijn tante van tweeënzeventig zou het in een goed halfuur kunnen lopen, maar daar is het mij te warm voor! Ik ga even onderhandelen met die knaap en houd jij het hotel in de gaten om te zien of Smith en Jones niet achter ons aan komen, ook al maakt het niet zo heel veel uit...’

  Heiligers stak schuin de straat over en Bas, vereerd met zijn opdracht, loerde zo onopvallend mogelijk naar de ramen op de eerste en enige verdieping van het hotel. Met een half oog hield hij tegelijkertijd de buitendeur in de gaten.

  Weliswaar bewogen heel even de gordijntjes achter het raam van hun kamer waar Smith en Jones zich dus nog ophielden, zodat Bas wist dat zij bespied werden, maar er volgde geen verdere actie.

  En hij trok er de conclusie uit, dat de Tartaar en het Ei wel heel erg moe moesten zijn, wat niet denkbeeldig was. Want het was toch een hele reis, van het verre Moskou naar de herberg The lron Knight, in dat sullige, saaie Maryport, waar nooit iets gebeurde...

  

  Heiligers had de onderhandelingen tot een bevredigend einde gebracht. Bevredigend althans, voor de eigenaar van de aftandse karos, die een woekerprijs had geëist voor de rit naar huize Welgelegen, of Zeezicht, of hoe de hertogelijke stulp ook mocht heten.

  En nu, zo’n twintig minuten later, waren ze bezig met het overbruggen van de laatste kilometer hobbelend, schuddend en slingerend over een weg, die die naam niet verdiende. De oude Ford kraakte en kreunde en blies stoom af.

  Heiligers en Bas hielden elkaar op de doorgesleten achterbank krampachtig vast om niet helemaal door elkaar geklutst te worden, telkens als ze een heuvel afdoken, soms in een hoek van vijfenveertig graden omlaag, dan weer steil omhoog terwijl de man achter het stuur de dood tartte...

  Bas mompelde: ‘Alle respect voor het werkstuk van Henry de Eerste, maar o, man, wat zal ik blij zijn als we er zijn...’

  Geknars van remmen, gegier van banden, opwervelend stof. Dan weer vol gas! Een scherpe, bijna haakse bocht en dan een nog smaller pad, keien die met een geluid als van mitrailleurvuur opsprongen tegen de onderkant van de auto...

  Rechts van hen een loodrechte rotswand, diep onder hen de zee en de golven, die zich wit schuimend te pletter liepen op de rotswand. Boven hen krijsend, rondcirkelende meeuwen, die zich gedroegen als gieren, die in de woestijn een kadaver hebben ontdekt.

  En toen, eindelijk, het ‘kasteel’. Een plomp, vierkant bakbeest van een huis, levensgevaarlijk gesitueerd op een als een balkon boven zee hangend rotsplateau. Grauw en grijs, zoals alle huizen in deze onherbergzame streek, met ramen niet groter dan flinke schietgaten. Ongastvrij en dreigend. En het viel nog mee, zoals Bas opmerkte, dat er uit die ramen geen kanonslopen staken om de aanstormende vijand een halt toe te roepen...

  ‘Je kunt nu nog terug als je wilt,’ reageerde Heiligers. ‘Maar ik stap uit! Ik verkies de strijd aan te binden met Miss Piggy, liever dan die dodenrit voor de tweede keer te maken.’

  De kamikaze-piloot trapte bovenop de rem, toen een hoog hek, dat om de familiebunker heen was opgetrokken, tevens het einde van de aanvoerroute betekende.

  ‘Here we are, gentlemen,’ zei hij.

  En verder zei hij niets, maar zijn hele gelaatsuitdrukking verried, dat hij altijd wel had geweten, dat er in dat landje aan de overzijde van Het Kanaal, te midden van zwart- en roodbonte koeien, tulpen en windmolens een volk leefde, dat eigenlijk niet vrij zou mogen rondlopen. Wantje moest toch wel knotsknetter geschift zijn om je op een stralend mooie middag als deze, vrijwillig in die gigantische grafkelder te wagen, alleen in ruil voor een gratis kopje thee...

  Heel Maryport kende het huis en heel Maryport meed het, alsof het werd bewoond door lepralijders!

  Heel Maryport kende de geruchten over de vreemde gebeurtenissen, die zich binnen de muren van het huis moesten hebben afgespeeld, maar niemand wist er het fijne van.

  En aangezien de Britten nu eenmaal verzot zijn op griezelen en huiveren en graag in het bovennatuurlijke geloven, hield men het er in het stadje maar op, dat het er spookte. En deze twee ‘Dutchies’ begaven zich geheel uit vrije wil...

  ‘Brrr...,’ rilde en huiverde de chauffeur, hoewel de thermometer minstens dertig graden Celsius moest aangeven. En na het schielijk in ontvangst nemen van het gevraagde aantal ponden, scheurde hij weg en liet Heiligers en Bas eenzaam achter bij de afgesloten ingang van het hek.

  Aangevoerd door de middagbries dreven vier nagalmende klokslagen van het kerkje van Maryport over heuvels en dalen, in hun richting. En Heiligers keek op zijn horloge en zei tevreden: ‘Precies gelijk en keurig op tijd..., bel jij of bel ik?’



   


  


   


  HOOFDSTUK ZEVEN


  Bas had aangebeld, of beter gezegd de zwart verweerde koperen bel geluid, die naast de ingang hing. Nu wachtten ze, uiterlijk onbewogen, maar innerlijk gespannen als vioolsnaren, op de dingen die komen gingen. Heiligers maakte van de gelegenheid gebruik om snel een paar foto’s van het huis en de omgeving te maken.

  Ergens knarste een deur. Het geluid van langzame voetstappen op het grind toen vanachter het huis een gestalte opdoemde met een bos rammelende sleutels in de hand, als een cipier die zijn gevangenen gaat luchten.

  Of gevangenen gaat maken, ging het heel even door Bas heen. Hij keek Heiligers vragend aan. Want het was noch Miss Piggy, noch Diamanten Dicky of Patsy die sloffend in hun richting kwam schuifelen.

  Het was een oude man, met een door zon, zee en wind getaand en geteisterd gezicht. Hij liep met een gebogen rug alsof hij tussen het grind en het hier en daar hoog opgeschoten onkruid, naar verloren dubbeltjes liep te zoeken.

  ‘Complicaties,’ verzuchtte Heiligers, ‘want wie zou dat wel kunnen zijn en... aan welke kant staat hij? Geen gevaarlijke tegenstander, zo te zien, maar schijn bedriegt! Maar al te dikwijls is het “de butler die het heeft gedaan”...’

  De ‘butler’, of wat de functie van de oude man ook mocht zijn, was inmiddels het hek genaderd. Hij zocht de juiste sleutel uit de bos. Hij zei geen woord en keek hen zelfs niet aan. Mogelijk tobde hij met precies hetzelfde probleem als de fotograaf en Bas en vroeg ook hij zich af, of hij het Paard van Troje binnen de muren van, de door Miss Piggy bezette, vesting haalde? Of hij met vrienden of met vijanden te doen had...

  Hij hield het hek open, net wijd genoeg om hen door te laten en achter hen knarste het hek onmiddellijk weer dicht, waarna de sleutel in het slot werd omgedraaid.

  En tegelijk met de sleutel, zei ook de Leica van Heiligers ‘klik’.

  En hoe oud hij ook mocht zijn, die butler-cipier, hij had verdraaid scherpe oren! Hij draaide zich met een ruk om en staarde Heiligers woedend aan.

  ‘Voor het familiealbum,’ zei Heiligers. ‘Als-ie gelukt is, stuur ik je een afdrukje. Een leuke herinnering voor later... als er tenminste nog een later is. En wilt u ons nu maar voorgaan? De hertogin zal het niet prettig vinden als haar thee te sterk en het bijbehorende gebak, oud staat te worden!’

  De oude man spuwde nijdig voor de voeten van de fotograaf op de grond.

  Of die kleine uitbarsting van verwachting nu bestemd was voor Heiligers of voor de hertogin, zou voorlopig nog een vraag blijven.

  Ze liepen achter de man aan en Heiligers gluurde naar rechts, waar het hoog boven de zee hangende rotsplateau in het niets eindigde. Er was geen beschermend hek, aangezien alleen de zeemeeuwen kans zouden zien van die kant het beveiligde terrein binnen te dringen.

  En één zacht duwtje in de rug, ging het door de fotograaf heen, en weg ben je...

  Ze liepen om het huis heen, bereikten de hoofdingang en gingen naar binnen. Een lange gang met aan het eind ervan opnieuw een deur. Voor het eerst deed hun begeleider zijn mond open en hij klonk bepaald niet als een butler toen hij zei: ‘En zoek het nu verder zelf maar uit...’

  ‘Daar zijn we nu net voor gekomen,’ zei Heiligers opgewekt. ‘Om het allemaal uit te zoeken! Enne... nog bedankt voor de rondleiding, vriend!’

  En op dat vriend legde hij zéér sterk de nadruk!

  

  Het vertrek was groot, vierkant en kaal, met aan de zeezijde twee grote, getraliede ramen.

  In het midden een grote tafel, een oerdegelijk stukje meubelmakerswerk, en om die tafel heen vier of vijf hoge, ongemakkelijke stoelen.

  Op twee van die stoelen de gastheer en de gastvrouw: Diamanten Dicky en Miss Piggy.

  En op de tafel geen grote, dampende pot thee en geen schalen vol lekkernijen, maar wel een klein, maar ondanks dat levensgevaarlijk ogend pistool, dat binnen Ludmilla Ludmillawatskowa’s handbereik lag...

  ‘Kogels bij de thee,’ mompelde Heiligers, alleen hoorbaar voor Bas.

  Bas zei niets, maar hij herinnerde zich, dat Miss Piggy zeer bedreven op het pistool en andere lichte vuurwapens was.

  Zijn blik dwaalde af naar Richard Norton en hij verbaasde zich over die fenomenale kluizenkraker nog meer dan over dat pistool. Toen hij zijn levendige fantasie de vrije loop liet, had hij zich een beeld gevormd van de misdadiger: een schavuitenkop met laag ingeplant haar, zware, doorlopende wenkbrauwen, schichtige ogen, bloemkooloren en een wrede mond, met daarin hier en daar het zwarte gat van een ontbrekende tand.

  Er klopte niets, maar dan ook helemaal niets van dat beeld!

  De onberispelijk geklede heer, die stijf rechtop in zijn stoel zat, had een echte hertog kunnen zijn!

  Een beschaafd, gladgeschoren gezicht; grijs, golvend haar; een gesoigneerde snor onder de rechte neus en ogen en een mond die vriendelijk moesten kunnen lachen, maar dat niet deden.

  Angst stond er te lezen in die ogen en strak stond de mond, nerveus gespannen. Nerveus bewoog hij ook zijn lange, slanke handen met de keurig verzorgde nagels. Fijngevoelige handen, die geen moeite hadden met welk tijd- slot dan ook...

  ‘Wel,’ zei Heiligers, en hij deed zijn best niet naar dat pistool te kijken en zijn stem zo opgewekt mogelijk te laten klinken, ‘wel... daar zijn we dan! En niet te laat, hoop ik?’

  Miss Piggy, nog altijd het evenbeeld van een gedresseerd en als dame vermomd varken, zij het dan ook een varken met de ogen van een cobra, zei langzaam: ‘Ja, daar zijn we dan. En ik ben nieuwsgierig te horen, waarom we hier zijn... wie en wat ben jij en wie en wat is die blaag, die je in je kielzog meevoert? En kom me niet met smoesjes aan, want ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen!’

  ‘Helaas niet,’ had Heiligers bijna gezegd, maar hij wist zijn tong in bedwang te houden.

  Hij produceerde een suikerzoete glimlach, trok zijn als een touwtje om zijn nek geknoopte stropdas recht en vroeg: ‘Maar is mijn lieve hertogin, zó kort van geheugen? Heeft u ons gisteren niet zelf uitgenodigd en is het u ontschoten of door uw hoofd geschoten, als u dat liever hebt, dat ik vurig ding naar de hand van uw oogstrelende, mij van mijn nachtrust berovende dochter... overigens, waar is Patsy?’

  Die laatste woorden vuurde hij letterlijk op haar af en Miss Piggy knipperde heel even met haar cobra-ogen, voor ze afgemeten antwoordde: ‘Laten we het er maar op houden, dat de jongedame zich op het ogenblik niet zo prettig voelt en voor de rest, bespaar me je gekwebbel en dat hertoginnegedoe! En ik vraag het je nog eenmaal... wie ben jij? En lieg niet!’

  ‘Gekwebbel... hertoginnegedoe,’ deed Heiligers verbaasd, ‘maar..., maar bent u dan niet die u zegt te zijn? Dat kan toch niet... dat is onmogelijk! Meneer de hertog, het komt mij voor, dat het brein van uw charmante echtgenote is geteisterd door de heersende hitte. Of eh... of kan het zijn dat ze misschien te veel gegeten en gedronken heeft... kaviaar en wodka bijvoorbeeld... de dagelijkse hap en slok van de man in de straat achter het IJzeren Gordijn...’

  En daarmee was de aap uit de mouw, de kogel door de kerk en de Russische Beer los!

  De rechterhand van Ludmilla Ludmillawatskowa flitste sneller dan een adder naar het pistool en een ondeelbare fractie van een seconde later keken Bas en Heiligers in het zwarte gat van de dreigend op hen gerichte loop.

  Richard Norton zei bezwerend: ‘Mevrouw... laat ons proberen deze kwestie in der minne te schikken...’

  ‘Zwijg, jij!’ bulderde Ludmilla. ik reken op mijn manier met die twee spionnen, die indringers af! Ze heeft gekletst, hè, die meid..., toen ze je die nacht aansprak op het dek heeft ze gekletst, nietwaar? Spreek op... wat weetje? En wat weet hij,die snotaap...?’

  ‘Nou zeg,’ protesteerde Bas beledigd.

  ‘Zwijg jij ook!’ tierde Ludmilla. ‘Nogmaals... wat weet je?’

  Heiligers glimlachte, onder die omstandigheden een hele prestatie. Maar het was geen aangename glimlach en zijn ogen straalden net zoveel warmte uit als die van een diepgevroren kabeljauw.

  Bas staarde als gehypnotiseerd naar het op hen gerichte pistool, zich wanhopig afvragend waarom Heiligers die ellende had uitgelokt door de knuppel zo plomp in het hoenderhok te slingeren. Maar daar nog langer over nadenken was mosterd na de maaltijd.

  We zullen met open vizier strijden, had Heiligers in het vliegtuig gezegd. Wel, opener kon het bijna niet!

  ‘Je vroeg me wat ik weet... wat wij weten,’ zei de fotograaf. ik zal het je vertellen. En het antwoord is simpel en kan kort zijn... alles!’

  De slanke handen van Richard Norton omklemden de armleuningen van zijn stoel met zoveel kracht dat zijn knokkels wit werden.

  Het zelfvertrouwen van Miss Piggy leek heel even aan het wankelen gebracht.

  ‘Al... alles?’ herhaalde ze ongelovig.

  Heiligers knikte en de glimlach was inmiddels van zijn gezicht verdwenen.

  ‘Alles,’ herhaalde hij. ‘De hele reutemeteut, Ludje..., of heb je liever dat ik je Ludmilla noem? Je bent een deksels eind van Moskou af, meisje. En voorlopig ben je nog niet terug!’

  Bas hoorde de stem van Heiligers, maar de betekenis van zijn woorden drong nauwelijks tot hem door. Nog altijd was zijn blik strak op het pistool gericht en hij zag dat de wijsvinger van Ludmilla zich nauwelijks merkbaar om de trekker van haar wapen kromde... /

  ‘Je bluft!’ snauwde Ludmilla Ludmillawatskowa. ‘Je weet helemaal niets... je bent een doodgewone, honds nieuwsgierige persfotograaf, die zijn neus heeft gestoken in zaken die hem niet aangaan !’

  ‘Zo zijn persfotografen,’ zei Heiligers. ‘Maar bluffen? Nee...,waar dacht je dat ik je naam vandaan heb? Gefantaseerd? Uit mijn duim gezogen? Of uit de ‘Who’s who’ gehaald...? Je kent dat vlotte werkje toch, die bestseller van de adel, waaruit jij en Richard... Ja, Richard, jou ken ik ook... waaruit jij en Richard jullie belachelijke titels hebben gevist? Ik weet wat jij hier zoekt, Ludmilla! Ik weet waarom Richard Norton op vrije voeten is en ik weet dat Patsy’s vader in jullie handen is! Jammer van al je moeite, Lud..., maar het feest gaat niet door! De beste mensen van alle Inlichtingen- en Geheime Diensten in heel Europa liggen op de loer en popelen van verlangen om jou in handen te krijgen...’

  ‘Spion..., verachtelijke spion!’ siste Ludmilla. En het viel Heiligers en Bas nog mee dat er geen gespleten addertong tussen haar opeengeklemde tanden vandaan flitste. ‘Jullie dachten een spelletje met mij te kunnen spelen, hè...? Jullie dachten mij om de tuin te kunnen leiden! Maar jullie zijn stommelingen! Verachtelijke stommelingen, zoals alleen het Westen die kan produceren. Hahaha..., jullie wandelden met open ogen het hol van de leeuw...’

  ‘Varken!’ zei Heiligers.

  ‘Wat?’ zei Ludmilla.

  ‘Het hol van het varken,’ herhaalde Heiligers. ‘Heeft niemand je ooit verteld datje sprekend op een varken lijkt, Ludje? En je lijkt er niet alleen op, je bent er een en...’

  Verder kwam Heiligers niet en zijn laatste woorden werden overstemd door een oorverdovende knal van het schot toen Ludmilla Ludmillawatskowa de trekker overhaalde...



   


  


   


  HOOFDSTUK ACHT


  Er vloeide geen bloed, Heiligers had zijn overleven in de eerste plaats te danken aan Bas, die Ludmilla geen ogenblik uit het oog had verloren...

  Op het moment dat hij zag hoe haar worstvinger op het punt stond de trekker over te halen, had hij bliksemsnel gereageerd door zijn vriend met een machtige schouderduw tegen de grond te werken. Tegelijkertijd dook hij zelf naar de stenen vloer.

  Maar nog iemand anders had een belangrijke rol in het bijna-drama gespeeld! En het was niemand minder dan Richard Norton, die na de uitdagende woorden van de fotograaf, de reactie van de mollige Moskouse had verwacht. In die laatste, beslissende fractie van een seconde had hij de hand met de revolver weggeslagen.

  Ludmilla staarde verwezen naar de loop van haar wapen, waaruit nog een klein rookspiraaltje kringelde. Van het pistool keek ze naar Bas en Heiligers, die over elkaar heen getuimeld op de grond lagen en nu bezig waren weer op de been te krabbelen.

  ‘Mis!’ zei Miss Piggy spinnijdig. ‘Mis..., en dat is me nog nooit gebeurd! Niet op de schietschool en niet in de praktijk! En dat, idioot die je bent, heb ik aan jou te danken!’

  Moordlust stond in haar ogen te lezen en het liefst zou ze het pistool op Richard Norton hebben leeggeschoten. Maar haar gezond verstand - waar ze echt wel iets van bezat - won het van haar haat. Ludje begreep maar al te goed dat een dode Diamanten Dicky nooit een kluis of een safe zou kunnen openen. Vandaar dat zij de man, die bruut geweld verafschuwde en die naast haar op zijn benen stond te trillen, tijdelijk uitstel van executie verleende.

  Maar nog altijd zaten er kogels in het magazijn van het automatische pistool. En nog leefde de schoft, die de euvele moed had bezeten haar voor een varken uit te maken. En dat, terwijl al haar mannelijke collega’s van de KGB hun ogen niet van haar konden afhouden. En ze besefte niet, dat dit heel normaal was voor varkens onder elkaar...

  Heiligers was weer op de been. Met een doodsbleke Bas aan zijn zijde en al zijn koelbloedigheid ten spijt, kon hij niet voorkomen dat zijn stem trilde toen hij zei: ‘Bedankt, Bas... en bedankt ook jij, Richard! Ik weet niet hoe dit gaat aflopen, maar ik beloof dat ik een goed woordje voor je zal doen als we hier met elkaar levend uitkomen’

  Diamanten Dicky zei niets en het was duidelijk dat hij niet zo’n onverwoestbare optimist was als die hippe Nederlander en weinig hoop koesterde het zonlicht nog eens te mogen aanschouwen.

  Op dat ogenblik hoorde Heiligers achter zijn rug een deur opengaan en Ludmilla blafte: ‘Wat moet jij hier, Prutt... Heb ik je geroepen ?’

  Bas waagde het voorzichtig over zijn schouder om te kijken. In de deuropening stond de butler-cipier, de oude man met de gebogen rug, die nu aarzelend een paar stappen naar voren deed. Van de een naar de ander kijkend mompelde hij: ‘Geroepen? Nee, mens... je hebt me niet geroepen, maar ik hoopte eh... ik dacht dat ik hoorde schieten en eh... nou ja, je bent er nog.’

  En die opmerking was voor tweeërlei uitleg vatbaar.

  ‘En bovendien,’ ging Prutt verder, ‘maar dat zal je wel niet gehoord hebben, omdat je het hier zo druk had... bovendien heeft er iemand de klok geluid. Iemand, die voor het hek staat en die naar binnen wil.’

  ‘En wie,’ grauwde Ludmilla, ‘mag dat dan wel zijn?’

  Prutt haalde zijn schouders op.

  ‘Geen idee... Een of andere verknipte kwal met een bolhoed op en een opgerolde paraplu onder zijn arm. Hij vroeg naar jou...’

  De chagrijnige varkenssnuit van Ludmilla bloeide op. ‘Aha!’ riep ze opgetogen uit, ‘aha... eindelijk assistentie ! Laat binnen, ouwe... laat onmiddellijk binnen! Hol zo hard als je verkalkte benen je kunnen dragen!’

  Prutt staarde haar een ogenblik aan en spuwde toen, zoals hij al eerder had gedaan, zonder een woord te zeggen, verachtelijk op de grond en verliet het vertrek.

  Heiligers wist nu wel bijna zeker dat die eerder door Prutt gedemonstreerde verachting niet hem en Bas had gegolden, maar wel degelijk Miss Piggy, de Muppet uit Moskou. En dat betekende in ieder geval een vijand minder binnen de muren en dat stemde de fotograaf tevreden.

  Een blijdschap, die echter van korte duur was...

  Voor Ludmilla was versterking op komst. Reservetroepen uit Moskou, want wie kon er, gezien het door Prutt verstrekte signalement, anders voor de deur staan dan... ‘

  Smith...,’ mompelde Heiligers binnensmonds.

  ‘Of Jones...,’ verzuchtte Bas.

  Het geluid van naderende voetstappen, het opnieuw opengaan van de deur. En de verrukte kreet van Ludmilla Ludmillawatskowa: ‘Welkom! Welkom in de gelederen, kameraad Gregor Gregorovitsch!’

  En Heiligers’ ogen rolden bijna uit hun kassen. Hij voelde hoe Bas hem bij zijn arm greep, letterlijk en figuurlijk steun zoekend bij zijn vriend.

  Want de man die zo uitbundig werd begroet, was niet Jones, maar ook niet Smith.

  Het was de man met de lange regenjas die zij ’s ochtends in Main Street hadden gezien. De man, die Bas in de heuvels buiten Maryport, aanvankelijk voor een ronddartelend konijn of een huppelend haasje had aangezien.

  De man van Scotland Yard - hoe kan schijn bedriegen, bedacht Heiligers tandenknarsend - die luisterde naar de zo weinig Engels klinkende naam Gregor Gregorovitsch...

  

  Nadat de uitgebreide ontmoeting achter de rug was, snuffelde Gregór Gregorovitsch als een jachthond die wild rook en merkte op: ‘Het stinkt hier... naar kruit bedoel ik, Ludmilla, want je zou me eens verkeerd kunnen begrijpen...’

  Ja, dacht Bas, die kans zit er dik in dat ze het verkeerd begrijpt, want onze Piggy transpireert na al die opwinding als een otter...

  Ludmilla knikte.

  ‘Je hebt een goede neus, Gregor! Ja, er is hier geschoten, door mij. Een eh... een waarschuwingsschot! Dat zwijn daar...’ - ze priemde met een vinger als een worst in de richting van Heiligers -‘... dat zwijn durfde te beweren dat ik... dat ik...’

  Haar stem stokte van heilige verontwaardiging en Heiligers kwam te hulp: ‘Ik beweerde dat ze op een varken lijkt! En ik zou graag alle varkens mijn verontschuldigingen aanbieden voor die beledigende woorden.’

  Heel even leek het alsof Gregor Gregorovitsch grinnikte, maar dat kon gezichtsbedrog zijn. Of een zenuwtrek.

  Hoe dan ook, als hij al gegrinnikt had, dan had hij nu zijn gezicht in ieder geval weer in de plooi.

  Hij wees naar Richard Norton.

  ‘Hij heeft je hoop ik geen moeilijkheden bezorgd?’

  Ludmilla schudde haar hoofd. Voor het gemak vergat ze de moeilijkheid die Richard Norton eerder had veroorzaakt door haar pistool opzij te slaan. Dit voorval toe te geven zou neerkomen op het bekennen van een levensgrote blunder, want zoiets had haar nooit mogen overkomen. En al stond zij in rang boven Gregor Gregorovitsch, als hij eenmaal terug in Moskou zou zijn, zou Gregor struikelen over zijn eigen benen in zijn haast het foutje van kameraad Ludmilla bij een nog hogere Pjotr te rapporteren.

  En Ludmilla hield haar fraaie staat van dienst liefst zo rein en onbezoedeld mogelijk. De winters in Siberië stonden namelijk niet bekend om hun zachtheid, evenmin trouwens als de aldaar tewerkgestelde kampbewakers! Vandaar ook dat smoesje over dat ‘waarschuwingsschot’.

  ‘Nee, hij bezorgt me geen moeilijkheden,’ zei ze. ‘Maar die ellendige meid wel... Ze weigert haar mond open te doen! Ik heb haar de behandelingen E tot en met B al gegeven, maar het kleine serpent blijft zwijgen als het graf. En daar zal ze uiteindelijk in terecht komen, als ze in de starre houding blijft volharden! Maar vannacht,’ ging Miss Piggy verder, en haar gezicht werd een wreed masker, ‘vannacht krijgt ze de A-behandeling. Ze zal spreken... Op de lange duur praten ze allemaal, Gregor. De A- behandeling maakt van een doofstomme een vlotte redenaar!’

  ‘We houden haar wel graag in leven,’ waagde Gregor voorzichtig op te merken. ‘Haar eh... wegwerken, kan altijd nog als we de... als we de je-weet-wel eenmaal in ons bezit hebben...’

  Ze hadden Russisch met elkaar gesproken, Ludmilla en Gregor, een taal die Bas en Heiligers even goed beheersten als bijvoorbeeld Chinees, Hebreeuws en de dialecten, die in de nog onontdekte binnenlanden van Brazilië worden gesproken. Al verstonden ze er dan ook geen woord van, ze begrepen allebei bliksems goed dat de twee kameraden daar niet stonden te Pelleboeren om het mooie weer van de laatste dagen te bespreken...

  En toen opeens schakelden ze over op Engels en dat klonk ons duo heel wat aangenamer in de oren. De taal op zich dan, niet wat er werd gezegd.

  ‘Die twee spionnen,’ zei Miss Piggy met stemverheffing, ‘moeten we vanzelfsprekend kwijt. Thuis had ik er wel raad mee geweten, maar ze hier eh... liquideren, dat gaat me net iets te ver...’

  ‘Buitengewoon sympathiek,’ mompelde Heiligers.

  ‘Ik vraag me af, wat ze met ons willen doen?’ zei Bas.

  En die vraag stelde Gregor ook aan Ludmilla: ‘Wat doen we dan met die twee, Ludmilla?’

  ’Voorlopig opsluiten,’ antwoordde ze. ‘Gezellige plekjes genoeg. In de kelder bijvoorbeeld, waar die meid ook zit. We hebben nog wel twee logeerkamers over. Hé,jij daar... Norton, kom eens van je stoel overeind... ga op zoek naar Prutt. Laat hem hier komen en zeg tegen hem, dat hij zijn sleutelbos meebrengt!’

  Richard Norton kwam zonder een woord te zeggen uit zijn stoel en verdween.

  ‘Wel,’ zei Heiligers tegen Bas, ‘zolang er leven is, is er hoop, beweren de geleerden, maar ik moet het nog zien. Misschien laat Ludje ons de hongerdood wel sterven...’

  ‘Niet zo somber,’ probeerde Bas de moed erin te houden. ‘Wie weet bakt ze een uitsmijtertje voor je.’

  ‘Smeet ze ons er maar uit,’ verzuchtte Heiligers. ‘Maar dat zie ik niet zo zitten.’

  ‘Het enige dat ik zie zitten, is ons beiden,’ zei Bas. ‘Want daar is Prutt met de sleutels.’

  ‘Prutt,’ zei Heiligers mistroostig, ‘dat is waar, wij in zitten... in de prut.’

  ‘In de prut, in de frut, maar niet in de put,’ zei Bas. ‘We komen er wel weer uit!’

  ‘Moge Prutt ons bijstaan,’ zei Heiligers.

  

  Wie de oude Prutt was en welke functie hij in het sombere huis, op het hoog boven de zee gelegen rotsplateau, vervulde, daar had Heiligers geen flauw idee van.

  Maar hij en Bas kwamen er al gauw achter dat Ludmilla hem voor geen cent, geen penny, geen roebel vertrouwde. Want toen hij kwam opdraven, beter gezegd kwam aansloffen met de sleutels, waren Ludmilla’s eerste woorden: ‘Geef maar op, die rammelaar van je. Van nu af aan beheer ik die liever zelf, met twee gevangenen erbij... Overigens, waar hangt Norton uit?’

  ‘Ben ik zijn kindermeisje?’ pruttelde Prutt. ik heb geen boodschap aan die snuiter. Ik pas op het meisje en daarmee uit!’

  Wonder boven wonder pikte Piggy het. Zonder verder nog een woord te zeggen, nam ze de door haar als rammelaar betitelde sleutelbos van de oude man over. En met het pistool nog altijd in haar andere hand en onder het bewonderend, toeziend oog van kameraad Gregor Gregorovitch, beval ze Heiligers en Bas voor haar uit te lopen, de handen achter in de nek gevouwen en geen kunstjes!

  En daar ging de kleine processie: de kamer uit, de lange gang door; een zijgangetje en vervolgens weer een lange gang door, aan het eind daarvan een wenteltrap, die omlaagvoerde. Aan de voet van die wenteltrap een degelijk getimmerde deur, beveiligd met grendels, die Ludmilla opzij schoof. De grendels, wel te verstaan.

  De deur zwaaide open en ze keken in een zwart gat, van waaruit een misselijk makende, muffe stank hen in het gezicht sloeg. En in dat zwarte gat, nog net zichtbaar, de bovenste trede van een stenen trap die naar nog diepere duisternis leidde.

  ‘Buh... bah,’ kokhalsde Bas, ‘waar wil je heen met ons?’

  ‘Het wijst de weg vanzelf!’ snauwde Ludmilla. ‘Geen praatjes en die trap af! En vlug, of ik schop jullie naar beneden!’

  ‘Gehoorzaam maar, jochie,’ adviseerde Heiligers. ‘Zo lang ze nog aan de goede kant van het pistool staat, kunnen we haar beter gehoorzamen.’

  ‘Waarachtig... je hebt hersens!’ sneerde Miss Piggy sarcastisch.

  ‘Als je het maar weet...,’ mompelde de fotograaf.

  Ze stommelden achter elkaar aan de trap af, glibberend en glijdend op de spekgladde, door de jaren heen door vele voeten uitgeholde treden.

  Duisternis en stilte...

  Maar geen doodse stilte: geknaag en gepiep, geluiden die deden denken aan de aanwezigheid van ratten.

  En het waren ratten, zo groot als jonge honden, die ritselend wegvluchtten toen Piggy op een knopje drukte en een kaal peertje van hooguit 25 Watt tot branden bracht. In die duisternis werkte dat lichtje bijna oogverblindend.

  ‘En hier zijn ze dan,’ zei Ludmilla opgewekt, ‘de logeerkamers.’

  Ze was voor een, aan de buitenkant, vergrendelde deur blijven staan en zei: ‘Dit is kamer nummer één, de beste die we hebben... de minste ratten namelijk, maar helaas die is al bezet...’

  ‘Patsy, hè?’ vroeg Heiligers, en hij kon de woede die bezit van hem dreigde te nemen, slechts met de grootste zelfbeheersing de kop in drukken.

  ‘Zo is het... Patsy,’ zei Ludmilla, die opeens in een wonderbaarlijk goed humeur was. ‘En vannacht zullen jullie haar wel horen zingen, ons kleine, schuwe vogeltje Ze liep door naar een volgende deur, schopte die open en porde Heiligers met het pistool in de rug.

  ‘Naar binnen..., hier slaap jij! En je slaapt maar zo lang je wilt..., tot één van onsje misschien, maar dan ook héél misschien een keertje komt wekken.’

  ‘Je wilde ons niet eh... liquideren,’ herinnerde Heiligers haar.

  Een vals glimlachje speelde om haar mondhoeken.

  ‘O..., maar ik liquideer jullie ook niet... Ik zou jullie hoogstens kunnen vergeten of iets dergelijks.’

  Bas huiverde en kwam tot de ontdekking dat het merkwaardige, klapperende geluid dat hij hoorde, door zijn eigen tanden werd veroorzaakt.

  ‘Als je maar wel goed bang bent,’ zei Ludmilla, die zich in deze ogenblikken kostelijk amuseerde.

  Ze vergrendelde de deur waarachter Heiligers nu was opgeborgen, om vervolgens één, van de aan de bos hangende sleutels in het slot te steken en die twee keer om te draaien.

  ‘Zo... en nu jij, moeders mooiste,’ zei ze tegen Bas, terwijl ze haar woorden vergezeld liet gaan van een gemene por in zijn rug. ‘Jij verdwijnt hierachter en... wel ver... hel en duivel, wie heeft er met zijn smerige vingers aan dat slot zitten knoeien? En wie heeft die grendel verbogen zodat ie onbruikbaar is geworden?’

  ‘Ik niet,’ zei Bas laconiek, ik kom hier vandaag voor het eerst. Maar het is wel goed naar de knoppen, hè? Dat slot bedoel ik. Het lijkt wel of iemand er een koevoet in heeft gezet...’

  Ludje begon hartstochtelijk te vloeken. Bas nam tenminste aan dat het vloeken was, want ze bediende zich van haar moerstaal. En ook meende hij een paar keer heel duidelijk de naam Prutt te horen vallen.

  ‘En als hij het is,’ schakelde Ludmilla weer over op Engels, ‘als die ouwe dat slot gesaboteerd heeft, breek ik alle broze botten in zijn lijf! Maar wat doe ik intussen met jou?’

  ‘Vrijlaten,’ stelde Bas optimistisch voor. ik ben ongevaarlijk.’ Ludje grijnslachte breed en wees veelbetekenend op haar voorhoofd.

  ‘Gek ben je! Nee, vriendje... Ik heb je en ik houd je! Achter slot ga je, maar ik ben niet zo’n zottin dat ik jou en die vriend van je, in hetzelfde hok opsluit. Onderschat nooit een vijand, hebben ze mij tijdens mijn opleiding geleerd... Maar die meid, die ik al half gesloopt heb, aan die meid heb je weinig als je soms zou willen proberen te ontsnappen! Terug naar af, gaan we!’

  En terug ging het naar ‘logeerkamer’ nummer Eén.

  De passende sleutel werd omgedraaid in het slot, de grendel weggeschoven, de deur opengeschopt, gevolgd door een por met de korte loop van het pistool.

  En achter Bas’ rug sloot zich de deur. Het op zijn plaats schuiven van de grendel, het omdraaien van de sleutel in het slot en dan nog slechts duisternis...



   


  


   


  HOOFDSTUK NEGEN


  Ludmilla Ludmillawatskowa was teruggekeerd in het sober gemeubileerde vertrek waar zij kameraad Gregor Gregorovitsch had achtergelaten. Zij meldde voldaan dat die twee uilskuikens van kaaskoppen, die in hun verwaandheid hadden gemeend zich met de KGB te kunnen meten, achter slot en grendel zaten.

  ‘Een schitterende prestatie,’ zei Gregor Gregorovitsch en zijn stem was niet helemaal vrij van sarcasme, ‘maar wat ben je daar al met al mee opgeschoten ?’

  Ludmilla keek hem aan met een blik zoals een onderwijzer kijkt naar het domste jongetje van de klas.

  ‘Mee opgeschoten?’ riep ze uit. ‘Het zijn twee tegenstanders minder, mafkees! En vanavond laat... of vannacht, als ze tolt van de slaap, krijgt kleine Patsy behandeling A! En als het tot haar botte hersens doordringt, dat ze door te blijven zwijgen met de levens van nog twee gevangenen speelt... Als we haar ervan kunnen overtuigen, dat we die twee Nederlanders zonder meer in hun kerkers aan hun lot zullen overlaten, dan zal de verantwoordelijkheid haar te groot worden en dan zal ze doorslaan! Dan zal ze blij zijn ons alles te mogen vertellen, Gregor!’

  ‘Ik betwijfel het,’ zei Gregor Gregorovitsch langzaam. ‘Ik heb de ondervragingen van het meisje en haar vader van nabij meegemaakt... in de gevangenis. Geen prettige ervaring overigens... Hardere knapen dan jij bent, Ludmilla Ludmillawatskowa, hebben op alle mogelijke en onmogelijke manieren geprobeerd hen aan de praat te krijgen. Geloof me, het meisje zal liever sterven dan het geheim van de bergplaats van haar vader prijsgeven. Als we die documenten in handen willen krijgen, zullen we dit vervloekte huis steen voor steen tot de grond moeten afbreken. En dat, kameraad, lijkt me een heel karwei...’

  Ludmilla snoof minachtend.

  ‘Je bent een slappeling, Gregor Gregorovitsch! Moskou had me een man moeten sturen. En bovendien meer dan één..., maar goedje bent er nu eenmaal en ik zal me met jou moeten behelpen.’

  Gregor Gregorovitsch zei niets, maar de broeierige blik in zijn ogen verried dat hij met genoegen balkenbrij zou hebben gemaakt van de Ludmilliaanse varkenssnuit. Maar zijn angst voor de gevolgen van een dergelijke daad won het van zijn haat en afkeer.

  ‘Bovendien,’ ratelde Miss Piggy door, ‘heb ik nog een goudrenet te schillen met die oude idioot... die trouwe gedienstige van Patsy’s vader. Die man was zo ezelsveulenstom hier alleen achter te blijven nadat we Patsy en haar vader hadden ontvoerd. Die man, die zo dwaas was niet te verhuizen nadat wij vertrokken waren en die we hier bij onze terugkeer in Engeland nog aantroffen!’

  ‘Sommige mensen zijn trouw aan hun meester,’ zei Gregor schouderophalend. ‘Niet zo’n slechte eigenschap, dunkt mij.’

  ‘Bah!’ zei Ludmilla verachtelijk. ‘Trouw aan een ideaal, prachtig..., maar aan mensen! Een slaaf is het..., een kruiperige hond!’

  Gregor Gregorovitsch kuchte achter zijn hand en zei: ‘We dwalen af..., die goudrenet, dat appeltje, dat je met hem te schillen hebt... Waar gaat dat over?’

  ‘Ik heb één van de gevangenen, die jonge blaag moeten opsluiten bij het meisje, omdat van één van de celdeuren het slot opzettelijk was vernield. En niet alleen het slot, maar ook de grendel was verbogen. Logeerkamer nummer drie was opzettelijk buitenspel gezet, snap je. En dat kan alleen Prutt hebben gedaan!’

  ‘Heb je bewijzen?’ vroeg Gregor. ‘Waarom zou hij zoiets doen? Is hij niet altijd even volgzaam geweest, zoals bleek uit je rapporten. Heeft hij het meisje niet achter slot en grendel gehouden? Hij had haar al honderd keer kunnen laten ontsnappen. Hij had zelf al honderd keer de benen kunnen nemen, maar hij bleef! Hij is niet trouw aan zijn meester die in een Oostberlijnse gevangenis zucht, maar aan jou, Ludmilla Ludmillawatskowa!’

  Ludmilla lachte honend.

  ‘Je snapt er niets van, Gregor... Het meisje heeft het leven van haar vader in handen, daarom blijft hij bij haar, houdt hij haar in het oog! Daarom vlucht hij niet! Hij is altijd in de buurt, sluipt overal rond. Zodra hij te horen krijgt dat het kind heeft gepraat, zal hij proberen te vluchten ... iets te ondernemen. Maar nu bewaakt hij haar, zoals een goed gedresseerde herdershond, hunkerend naar de gunsten van zijn meester, een kind in de wieg bewaakt! En nu genoeg gepraat... Ga hem halen, Gregor! Ik zal hem duchtig aan de tand voelen over dat slot! Ik zal hem tot een bekentenis dwingen en ik zweer je, ik breek alle botten in zijn lijf! Met mijn blote handen!’

  Gregor huiverde onwillekeurig en wierp een korte blik op de handen van Miss Piggy, die als grote, roze hammen op haar heupen rustten. En hij gehoorzaamde en was blij dat zijn naam niet Prutt was...

  Ludmilla had gelijk: Prutt was altijd in de buurt!

  Het leek wel of hij achter de deur had staan luisteren. Toen Gregor Gregorovitsch die opende, tuimelde Prutt bijna naar binnen.

  ‘Dat treft, ik zocht je net,’ zei Gregor. ‘Kameraad Ludmillawatskowa wil je spreken!’

  ‘Zo, wil ze dat,’ zei Prutt. ‘Wat wil ze van me? Ik heb al duizend keer met haar gesproken en ik heb haar al duizend keer verteld dat ik niets weet! Ze probeert me maar uit te horen, terwijl ik niet eens weet waar Sir Patrick Hamilton aan werkte... Ik weet dat het iets belangrijks moet zijn geweest, anders zouden ze hem niet hebben ontvoerd, maar ik...’

  ‘Kom hier!’ bulderde Miss Piggy. ‘Sta daar niet te kletsen ... Kom hier, op het matje!’

  Prutt haalde berustend zijn smalle schouders op en kwam naar voren.

  ‘Prutt,’ begon Ludmilla dreigend, ‘Prutt... wat had jij aan dat slot te prutsen ? En probeer niet het te ontkennen!’

  De vroegere bediende en manusje-van-alles van Sir Patrick Hamilton staarde haar verbaasd aan.

  ‘Slot? Welk slot... wat slot? Waar heb je het over?’

  ‘Over cel nummer drie,’ beet Ludmilla hem toe. ‘Het slot is vernield en de grendel is verbogen, met een koevoet of weet ik veel wat!’

  Prutt schudde zijn hoofd.

  ‘Je bent niet lekker, mens! Een koevoet? Die krijg ik niet eens meer opgetild... Ik ben niet eens in staat een tandenstoker te hanteren. Die heb ik trouwens niet meer nodig, kijk maar...’

  Prutt opende zijn mond en gunde Ludmilla Ludmillawatskowa een blik op wat eens een gebit was geweest. En veel stond er inderdaad niet meer overeind.

  Ludmilla deinsde ontzet terug, terwijl ze wapperde met haar hammen van handen om de afgrijselijke dampen die haar tegemoet sloegen, te verdrijven.

  ‘Wat eet jij?’ vroeg ze met afschuw.

  ‘Knoflook... rauw. Iedere dag zo’n teentje of vijf,’ antwoordde Prutt opgewekt. ‘Reuze goed voor de bloedsomloop... En wat dat gemorrel aan dat slot betreft, je bent bij mij aan het verkeerde adres! Het enige dat ik van sloten afweet, is, dat je een sleutel nodig hebt om ze open te krijgen. Nog iets anders van je dienst?’

  Ludmilla zei niets. Ze leek Prutt opeens te zijn vergeten en de diepe rimpels die in haar voorhoofd verschenen, wekten de indruk dat haar hersens op dat moment overuren maakten.

  En toen drong het plotseling tot haar door en haar vuist kwam met een dreun neer op de massief eikenhouten tafel.

  ‘Ik heb het!’ riep ze uit. ‘Er gaat me een licht op! Wat zeg ik? Een schijnwerper... een vuurtorenlicht!’

  ‘Kan ik gaan, vuurtorenwachter?’ vroeg Prutt beleefd.

  ‘Duvel op, man..., verdwijn en laat me nadenken!’ schreeuwde Miss Piggy. ‘Gregor!’

  Gregor snelde naderbij.

  ‘Zeg het eens, kameraad Ludmillawatskowa.’

  ‘Norton!’ zei ze opgewonden en nogmaals bewerkte ze met die enorme vuist de tafel. ‘Het moet Norton zijn geweest ... Ik stuurde hem weg om Prutt te halen. Maar Prutt kwam alleen, zonder Norton. En Norton is de specialist die weet alles van sloten. Hij saboteert... hij is overgelopen naar de vijand! Vervloekt, we kunnen hem niet langer vertrouwen, Gregor Gregorovitch... We staan er helemaal alleen voor! We laten ons echter niet klein krijgen, Gregor... Ook zonder die vervloekte verrader zullen we het geheim en de documenten in handen krijgen.’

  ‘Vast en zeker,’ mompelde Gregor niet al te overtuigd.

  ‘Maar eerst moet hij onschadelijk worden gemaakt...Geen minuut langer mag hij op vrije voeten blijven rondlopen. Ga naar hem op zoek... Hier, neem mijn pistool mee...’

  ‘Ik heb mijn eigen wapen,’ zei Gregor. ‘En als ik hem gevonden heb, wat dan?’

  ‘Wat dan? Wat dan?’ bauwde Ludmilla hem na. ‘Dan sluiten we hem op, man! En als dat is gebeurd, verzenden we vanavond nog een telegram naar onze man in Berlijn... Er móet versterking komen! En gauw! Jouw taak, Gregor! Onder de overkap achter het huis staat een antieke motor met zijspan... Kun je zo’n ding besturen?’

  ‘Kameraad, ik kan een trein en een tram besturen... Ik rijd auto en motor, voel me als een vis in het water achter het stuurwiel van een motorboot en ik ben in het bezit van een vliegbrevet!’

  ‘Mooi,’ zei Ludmilla, ‘maar nu eerst Norton!’

  Een kwartier later zat Norton, die niet eens de moeite had genomen zijn sabotagedaad te ontkennen achter slot en grendel.

  En door Richard Norton - door gebrek aan andere kerkerruimte daartoe gedwongen - op te sluiten bij Heiligers, beging Ludmilla Ludmillawatskowa de grootste stommiteit van haar loopbaan, die tot dan toe echt wel succesvol was geweest. Zij speelde de tegenpartij in de kaart door bij wijze van spreken in eigen doel te schieten.

  Het eerste wat Norton dan ook zei nadat hij Heiligers, wiens ogen zich inmiddels iets aan de duisternis hadden aangepast, had begroet, was: ‘Doelpunt! En dat betekent 1-0 voor ons, Sir.’

  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Heiligers, ik zou eerder zeggen dat het 2-0 voor tante Ludje staat, 4-0 zelfs, met Patsy, mijn assistent Bas en wij met ons tweetjes opgesloten. Het lijkt me geen verbetering, al ben jij er dan wel aan gewend achter de tralies te zitten! Sorry..., het was niet mijn bedoeling je te beledigen, Richard.’

  ‘Het is wel goed,’ zei Norton. ‘En om je gelijk maar duidelijk te maken wat ik bedoelde met 1-0, het was van het begin af aan mijn opzet bij jou of bij die vriend van je... hoe was zijn naam ook alweer... ?’

  ‘Bas... Bas Banning.’

  ‘Juist, Bes Benning,’ verminkte Norton Bas zijn naam. ‘Zoals ik al zei, het was mijn opzet bij jou of bij Bes Benning terecht te komen. Toen Ludmilla mij wegstuurde om Prutt te halen, keerde ik niet samen met hem terug, maar haastte me naar de kelder, gewapend met enig gereedschap, dat ik bij me heb om eh... om mijn opdracht uit te voeren als het zover is...’

  ‘Zover komt het niet,’ zei Heiligers vol overtuiging.

  ‘Waarschijnlijk niet, nee,’ zei Norton. ‘En al zou het onverhoopt wel zover komen, dan eh... wel, ik wil alleen maar zeggen dat ze op mijn medewerking niet hoeven te rekenen! Ze mogen van mij zeggen wat ze willen, dat ik een dief, een inbreker en een kluizenkraker ben, maar ik ben geen verrader van mijn land, Heiligers! Wat ze mij precies willen laten stelen, hebben ze mij in die gevangenis in Oost Berlijn niet aan mijn neus gehangen, maar ik weet dat Sir Patrick Hamilton een beroemd geleerde is. Een geleerde, die volgens mij al heel wat onsmakelijke uitvindingen op zijn naam heeft staan. En ik zal er niet aan meewerken dat, datgene wat hij nu weer in zijn heksenketel van een brein heeft gebrouwen, in verkeerde handen terechtkomt. Dan maar liever terug naar de gevangenis…’

  Heiligers glimlachte.

  ‘Ik ben blij dat ik je op de juiste waarde heb getaxeerd, Richard. Overigens komen duivelse uitvindingen altijd in verkeerde handen, of het nu die van ons of die van de vijand zijn, als je me snapt! Maar je dwaalt af... Je ging dus naar de kelder, met je gereedschap...’

  ‘En maakte het slot van een van de logeerkamers onklaar,’ vulde Norton aan. ‘En voor alle zekerheid verboog ik ook nog de grendel

  ‘Waarmee, als ik vragen mag?’ informeerde Heiligers, ik neem niet aan datje met een koevoet in je bagage door de douane bent gekomen.’

  ‘Ik deed het met mijn blote handen,’ zei Norton grinnikend. ‘Je ziet het niet aan ze af, maar ik heb tamelijk veel kracht in mijn handen... Ik zie kans tussen duim en wijsvinger een vijfduimsspijker krom te buigen...’

  ‘Geef me dan maar nooit een hand,’ zei Heiligers vol ontzag.

  ‘Dat is nu juist wat ik graag zou willen doen,’ zei Richard Norton. ‘Straks... als alles achter de rug is.’

  ‘Graag,’ zei de fotograaf, ‘maar goed, je maakte die kerker voor gebruik ongeschikt. En wat heb je daarmee bereikt? Alleen maar dat wij samen in de ene en Bas en dat meisje in de andere kamer zitten. En het spijt me voor je, maar deze deur zit wel degelijk op slot en de grendel zit erop.’

  ‘Ik was nog niet klaar met mijn verhaal,’ zei Norton, ik deed namelijk nog iets meer... Het was snel werken en ik heb wel even wat zweetdruppels laten vallen, maar ik zaagde ook de scharnieren waarin de deur draait tot op één, hoogstens twee millimeter in de lengte door. En de schroeven van de beugel waar de grendel in schuift, draaide ik zo ver mogelijk los. Samen onze schouders er even tegenaan en die deur ligt eruit, Heiligers. En zijn wij er eenmaal uit, dan is het voor een vakman als ik nu eenmaal ben een fluitje van een cent om je assistent en het meisje te bevrijden...’

  Heiligers staarde de Engelsman met open mond aan en zei bewonderend: ‘Deksels... je bent een genie, Richard.’

  Norton schudde zijn hoofd.

  ‘Een genie laat zich niet op heterdaad betrappen zoals mij overkwam..., maar goed, dat is een andere zaak. Het is nu alleen nog maar een kwestie van geduldig een paar uurtjes wachten, tot het donker is en dan... op naar de vrijheid!’

  ‘Jammer...,’ mompelde Heiligers.

  ‘Wat?’

  ‘Dat we het gezicht van Ludje niet kunnen zien als ze tot de ontdekking komt dat de vogels gevlogen zijn. En één ding, Richard... We moeten vooral niet te lang wachten. Niet tot ze het meisje opnieuw onder handen neemt. Zelfs de sterkste geest bezwijkt op den duur onder martelingen. En eh... nog iets, als we hier uitkomen dan vertrekken niet alleen jij en ik en Bas en Patsy .’

  ‘O nee?’ zei Norton. ‘Wie dan nog meer? Als je aan Prutt denkt..., die redt zich wel!’

  Heiligers glimlachte.

  ‘Ik dacht niet aan Prutt... Ik had meer het oog op Miss Piggy, ons varkentje, zoals wij Ludmilla onder elkaar noemen.’

  ‘Dat ze in haar vet gaar smoort!’ zei Norton nijdig.

  ‘Onder andere omstandigheden graag,’ zei Heiligers. ‘Maar vergeet één ding niet. Patsy’s vader, Sir Patrick Hamilton, bevindt zich in handen van de vijand. En we zullen hem er nooit uit krijgen, tenzij wij in ruil, iets leuks aan te bieden hebben. En Moskou zal KGB-agente Ludmilla Ludmillawatskowa graag terug willen hebben. Al was het alleen maar om haar, na haar jammerlijk falen, naar Siberië te transporteren.’

  ‘Je hebt gelijk,’ zei Richard Norton.

  ‘Zoals meestal,’ zei Heiligers bescheiden.



   


  


   


  HOOFDSTUK TIEN


  Bas stond roerloos in de duisternis van zijn cel...

  Om hem heen ritselden de ratten. Hij huiverde toen een van die knagers over zijn voeten liep en er even nieuwsgierig aan snuffelde, om vervolgens snel door te lopen. Blijkbaar hield hij niet van gympies, die rat. Of mogelijk ook vond hij ze niet zo prettig ruiken, want het klamme zweet stond Bas niet alleen in zijn handen...

  Hij hoorde nog een ander geluid, een dof gebulder, dat hij niet kon thuisbrengen.

  En toen hoorde hij een stem, aarzelend en met een duidelijke ondertoon van angst. Een meisjesstem die in het Engels vroeg: ‘Wie... wie is daar?’

  En Bas, hoewel de zoon van een onderwijzer, nooit met meer dan een twijfelachtig vijfje voor Engels op zijn rapport, antwoordde knullig: ‘It’s me... een eh... a friend. Are you... Patsy?’

  Een stomme vraag, besefte hij, want wie zou hier anders de ratten gezelschap houden?

  ‘Ja, ik ben Patsy,’ antwoordde het meisje vanuit de duisternis. ‘Je bent een vriend, zeg je... Je bent niet gekomen om me... om me pijn te doen ?’

  ‘Good heavens, no... lieve hemel, nee,’ stelde Bas haar snel gerust. ‘Luister... Ik ben een vriend van de man die jij, op het dek van de nachtboot van Hoek van Holland naar Harwich... je noemde je toen Lady Patsy, de dochter... zogenaamd de dochter van de hertog en hertogin van Northumberland... die jij ’s nachts op het dek om een vuurtje vroeg. Die fotograaf, weetje wel... Herinner je je hem nog?’

  ‘Heel goed,’ zei Patsy. ‘Hij was verliefd op me... Twee weken lang heeft hij achter ons aan gedraafd en opeens was hij verdwenen. Ik denk nog veel aan hem... Hij had mij misschien kunnen helpen. Maar... maar als hij een vriend van je is, waarom ben jij dan hier en niet hij? Waar is hij? Zijn jullie samen gekomen?’

  ‘Dat zijn we,’ zei Bas. ‘Hij is teruggekeerd naar Engeland... voor jou.’

  ‘Werkelijk?’ riep Patsy opgetogen uit, haar ellende voor enkele ogenblikken vergetend. ‘Ik vond hem zó interessant...’

  Bas kuchte en liet het maar zo.

  ‘Interessant... Ja, o ja, dat is hij. En je wilt weten waar hij is? Dat kan ik je ook vertellen... hij is je buurman! Hij zit op het ogenblik vlak naast je. Weliswaar met een halve meter dikke muur tussen jullie in, maar toch...’

  Patsy slaakte een kreetje van ontzetting.

  ‘Bedoel je dat... dat... ?’

  ‘Dat bedoel ik,’ verzuchtte Bas. ‘Hij zit opgesloten, net als wij.’

  ‘En hij kwam om mij te redden!’ riep Patsy dramatisch uit. ‘Mijn held... mijn droomridder op zijn witte paard kwam om mij te redden! En nu... nu... ooo!’

  Ze barstte in tranen uit en Bas, weinig bedreven in het troosten van ongelukkige meisjes, viel geërgerd uit: ‘Doe me een lol... Ga nou niet een potje zitten janken, daar schieten we niets mee op! Laten we liever proberen te bedenken hoe we hieruit kunnen komen... Toe, niet grienen!’

  ‘Je bent wreed,’ zei Patsy snikkend. ‘Je bent net zo wreed als die afschuwelijke vrouw!’

  ‘Bedankt voor het compliment,’ zei Bas. ‘Luister, ik bedoel het goed Patsy. We moeten iets ondernemen. Die ratten, zijn die hier altijd?’

  ‘Meestal wel,’ antwoordde Patsy, nog een beetje nahikkend. ik ben niet bang voor ze... Gek hè, als ze er zijn ben ik zelfs blij. Dan voel ik me minder eenzaam. En dan te bedenken dat ik nog niet zo lang geleden als de dood zo bang voor muizen was. En nu zou ik die ratten wel kunnen knuffelen... Niet dat ik het doe, hoor. Ik bedoel maar...’

  Bas zei gespannen: ‘Dat betekent dus dat ze er niet altijd zijn... dat ze zo nu en dan verdwijnen.’

  ‘Soms zijn ze weg, ja,’ zei Patsy. ‘Waar denk je aan? Dat we zouden kunnen ontsnappen door een gaatje waar maar net een rat doorheen kan?’

  Bas haalde zijn schouders op.

  ‘Je denkt aan alles... Zeg, wat is dat toch voor een geluid... dat gebulder?’

  ‘De zee... af en toe, als het stormt, word ik er bijna gek van. Dag en nacht hoor je dat geklots onder je...’

  ‘Stil eens even... Laat me nadenken,’ zei Bas.

  Hij herinnerde zich de ligging van het huis; het ver overhangende, niet door een hek beveiligde rotsplateau; de weg naar hun cel... de wandeling die Heiligers en hij hadden gemaakt, voortgedreven door de gewapende Miss Piggy. De lange gang door, het zijgangetje, de omlaag voerende wenteltrap en vervolgens de glibberige stenen trap, die nog verder naar beneden had geleid...

  De kelder, waarin zich de ‘logeerkamers’ bevonden, moest zijn uitgehakt in de rots zelf. Tien meter onder hen, misschien nog minder, de zee! Onder ons... onder ons... onder ons, dreunde het door zijn hoofd.

  De golven sloegen niet tegen de buitenwand, maar klonken onder de vloer. Hun verblijf had geen ramen, alleen een deur, maar misschien...

  ‘Patsy,’ zei Bas opgewonden. ‘Rook jij?’

  ‘Graag,’ zei het Engelse meisje, ‘ik hunker naar een sigaret...’

  ‘Ik bedoel, heb je lucifers bij je?’ vroeg Bas ongeduldig.

  Patsy deelde mee dat ze die niet bij zich had.

  ‘Ben je van plan brand te stichten?’ vroeg ze belangstellend.

  ‘Vraag niet van die stomme dingen!’ viel Bas uit. ik had willen onderzoeken of er misschien een luik in de vloer zit... een putdeksel, een losse steen. Maar in het pikkedonker...’

  ‘O,’ zei Patsy, ‘had dat dan gelijk gezegd. Ik heb wel een aansteker. Ik hoop dat ie het nog doet... Hier heb ik hem...’

  ‘Geweldig!’ riep Bas uit. ‘Maar waar is hier... Ik hoor je wel, maar ik zie je niet...’

  ‘Ik zie jou vaag,’ zei Patsy. ik zit al zo lang in het donker dat ik er katteogen aan heb overgehouden... O, niet dat ze groen zijn, hoor. Ze zijn blauw met grijze spikkeltjes...’

  De kleur van Patsy’s ogen interesseerde Bas op dat ogenblik minder.

  ‘Geef hier die aansteker...’

  In het donker voelde hij de aanraking van haar hand en even later klikte hij de aansteker aan. Het was een miezerig, zielig klein vlammetje, maar het was alsof er in die intense duisternis vlak voor zijn ogen, een fantastisch vuurwerk werd afgestoken.

  En dan het angstige gepiep van de ratten, die zich wezenloos schrokken en in paniek op de vlucht sloegen.

  En Bas de weg wezen!

  Een klein gat in de stenen vloer; de afgebrokkelde rand van een enorme, vierkante tegel die een iets kleiner gat moest afdekken. In het midden van die ruwe tegel een ingemetselde, metalen ring.

  ‘Eureka!’ brulde Bas enthousiast. ‘Ik heb het gevonden ... Houd vast, die aansteker, Patsy en licht me bij!’

  Het Engelse meisje nam de aansteker van hem over en hij bukte zich, zette zich wijdbeens schrap en greep de ring met beide handen beet. Hij rukte, trok en scheurde en op zijn voorhoofd verschenen dikke zweetdruppels.

  ‘Zwaar zeker, hè?’ zei Patsy, die belangstellend toekeek.

  ‘Als... als lood,’ hijgde Bas. ‘Maar er komt... er komt beweging in!’

  En millimeter voor millimeter, centimeter voor centimeter, kwam het brok steen omhoog en werd het gewapende gat eronder zichtbaar en het gebulder van de zich op de rotswand te pletter lopende golven werd plotseling oorverdovend. Maar het was het mooiste, het heerlijkste geluid dat Bas ooit in zijn oren had horen klinken.

  Dan, met een laatste, bijna bovenmenselijke inspanning, trok, nee, scheurde hij de afsluiter opzij.

  Patsy kwam naast hem staan en Bas nam de aansteker van haar over en hurkte neer om omlaag te kijken in de zwarte tunnel, die loodrecht afdaalde naar de klotsende zee, waar de witte schuimkoppen op de golven het licht opvingen van de namiddagzon.

  Hoe diep die schacht naar de vrijheid was, viel niet op een paar meter te schatten. Maar wel zag Bas de in de tunnelwand bevestigde ijzeren beugels die als traptreden dienst moesten doen, zodat het in ieder geval geen roekeloze duik in het onzekere hoefde te worden.

  En dankbaar, eeuwig dankbaar was hij de smokkelaars die in een grijs verleden van het eenzame huis en deze afgelegen plek gebruik moesten hebben gemaakt om hun contrabande ongezien aan land te brengen.

  Bas rechtte zijn rug en keek Patsy aan.

  En bij het zwakke licht van het vlammetje zag hij haar beschadigde, gekneusde gezicht: één oog blauw geslagen, haar onderlip gescheurd en striemen en blauwe plekken op haar gezicht waar Ludmilla haar had geraakt.

  Ze was niet knap, Patsy. Maar zoals ze daar voor hem stond, dapper lachend met de tranen van geluk in haar ogen, vond hij haar het geweldigste meisje van de hele wereld.

  En hij streek, verlegen bijna, door haar verwarde blonde haren en zei: ik hoop, dat je kunt zwemmen?’

  Patsy knikte.

  ‘Als een waterrat!’

  ‘Geweldig! En ben je... bang?’

  ‘Als de dood!’ zei Patsy.

  Het was op dat moment dat de aansteker het voor gezien hield en het vlammetje doofde.

  Maar de weg naar de vrijheid lag voor hen open!

  

  Na al die doorstane emoties gunde Ludmilla Ludmillawatskowa haar kolossale lichaam de broodnodige rust, hoewel haar hersens wel degelijk overuren maakten. Inmiddels was Gregor Gregorovitsch op de antieke motor met zijspan, op weg naar Maryport. Hij had zijn doel bijna bereikt en hoopte nog juist het eenmanspostkantoortje binnen te kunnen gaan, voor het zijn poorten zou sluiten, om het telegram naar Berlijn te verzenden, waarin Ludmilla dringend om het zenden van hulptroepen verzocht.

  Een telegram in code, vanzelfsprekend, al was die code niet zó ingewikkeld. Want hoewel Ludmilla Ludmillawatskowa in de gelederen van de KGB een zeer bruikbare kracht was en waar het op spieren aankwam in haar eentje meer waard dan een hele Olympische ploeg speer-, discus- en andere werpsters, moest je niet met al te ingewikkelde zaken aan haar hoofd zeuren...

  Gregor Gregorovitsch zag er in zijn bijzonder geslaagde Scotland Yard-vermomming zeer indrukwekkend uit.

  Maar aan de andere kant toch ook wel weer zonderling. Hij trok zonder meer de aandacht in die lange regenjas en met die bolhoed op zijn hoofd, gezeten op dat antieke museumstuk, terwijl hij hotsend en botsend over de kinderhoofdjes van Main Street schoot, die hij met een scherpe bocht ingedraaid was.

  Hard ging het!

  Want Gregor Gregorovitsch had haast. De wijzers van de klok hadden gedurende al die opwindende gebeurtenissen, in het door Ludmilla bezette huis, niet stilgestaan. En hij twijfelde er niet aan of ook de enige postbeambte van Maryport zou een voorbeeld van stiptheid zijn en het bordje GESLOTEN geen seconde te laat achter het raam hangen.

  En dat tijdstip naderde met rasse schreden, want zijn horloge vertelde Gregor dat het bijna halfzes was.

  Dus draaide Gregor de gashendel nog wijder open. Zijn linkerhand bediende de claxon en verwekte een luid: Apoe... apoe...apoe! dat de weinige wandelaars die zich op zijn weg bevonden naar alle kanten deed wegstuiven.

  En in de gelagkamer van The Iron Knight zaten aan een tafeltje bij het raam Smith en Jones druk met elkaar te praten. Maar, ze zwegen en spitsten hun oren toen ze die door Gregor voortgebrachte decibels hoorden. En daar daverde Gregor voorbij de herberg. Ze vingen een glimp op van zijn wapperende regenjas en de op zijn hoofd dansende bolhoed en knikten elkaar tevreden toe.

  ‘Er komt leven in de brouwerij,’ mompelde Smith.

  Het motorgeknetter stierf weg, om even later weer aan te zwellen. Gregor keerde weer terug, bijna zonder gas terug te nemen, terwijl hij een haarspeldbocht beschreef, die hem weer op het oude spoor bracht. Want in zijn gloeiende haast was hij het postkantoortje voorbijgereden.

  Zo kregen Smith en Jones voor de tweede maal de gelegenheid zich zijn signalement goed in het geheugen te prenten...

  Het postkantoor!

  En op dat moment verscheen in de deuropening de ambtenaar, reeds ontdaan van de versierselen die bij zijn ambt behoorden, zaken zoals zijn met vergulde biezen opgetuigde pet bijvoorbeeld, om de knip op de deur te doen.

  ‘Wacht!’ brulde Gregor. ‘Wacht eventjes!’

  Hij sprong van de motor en holde op de postbeambte af. Al rennend trok hij zijn portefeuille en wapperde met een paar pondsbiljetten.

  ‘Een zaak van... van leven en dood,’ zei Gregor hijgend. ‘Een telegram... ik moet een telegram verzenden! Kan dat?’

  ‘Dat kan... morgenochtend om halfnegen,’ zei de ambtenaar. ‘Dan gaan we weer open.’

  Gregor hield de bankbiljetten onder de man zijn neus.

  ‘Kijk eens wat ik hier heb,’ zei hij verlokkend.

  ‘Die dingen heb ik meer gezien,’ zei de ambtenaar. ‘U bent in overtreding... omkoping van een ambtenaar in functie is strafbaar.’

  Gregor grijnsde.

  ‘Je bent niet meer in functie,’ troefde hij de ander af. ‘Je kunt dat geld best aannemen... vijf pond! Voor jou, als je eventjes dat telegrammetje voor me verzenden wilt.’

  ‘Wat is tegenwoordig nog een pond,’ mompelde de PTT-er. ‘Vroeger, ja... toen kon je er nog wat mee doen, maar tegenwoordig...’

  ‘Tien pond!’ bood Gregor.

  ‘Waar wachten we nog op,’ ging de ambtenaar door de knieën.



   


  


   


  HOOFDSTUK ELF


  Ze zwommen naast elkaar, dicht onder de kust blijvend en onder het overhangende rotsplateau door. Op die manier zouden ze voorlopig beschermd zijn tegen eventueel spiedende blikken van iemand, die misschien ergens daar hoog boven hen op de uitkijk stond...

  Behoedzaam zochten zij hun weg, links en rechts speurend naar verradelijke obstakels onder het wateroppervlak, waaraan zij zich zouden kunnen verwonden.

  Maar de smokkelaars uit het verleden hadden hun landingsplaats met zorg gekozen. Nadat ze achter elkaar aan door de tunnelschacht waren afgedaald, waren Bas en Patsy, ondanks het ogenschijnlijk geweld van de golven, in betrekkelijk ongevaarlijk water terechtgekomen.

  Veel lawaai, maar weinig wol, zoals Bas het had uitgedrukt.

  ‘Koud?’ vroeg hij bezorgd aan Patsy.

  ‘Lek... lekker water,’ antwoordde het meisje klappertandend. ‘We he... hebben gelukkig onze kleren aan, anders zou het misschien wel koud zijn, denk je ook niet? Ik... ik knap ervan op, na dat verblijf in dat vunzige hol...’

  Een flauwe bocht in de kust.

  Ze zwommen verder en laveerden behoedzaam tussen een paar klippen door.

  Bas keek achterom en omhoog. Hij ving een gedeelte op van het dak van het huis waaruit zij waren ontsnapt. Nog een dertig, veertig meter, dan moesten ze voorbij het hek zijn dat de vesting aan drie zijden omsloot.

  Hij keek opzij naar Patsy en zag hoe moeilijk zij het had. Maar er kwam geen klacht over haar lippen, terwijl ze moeizaam door het water ploegde, vechtend tegen de pijn die zij moest voelen, met het zoute zeewater dat beet in de wonden op haar gezicht.

  ‘Het is nog maar een eindje,’ moedigde hij haar aan. ‘Nog even op je tanden bijten, dan kunnen we aan land gaan.’

  Optimistische woorden, want zo eenvoudig zou het niet zijn. Ook voorbij het hek rees de kale rotswand nog steil uit zee op. Een klipgeit zou er misschien weinig moeite mee hebben, maar of Patsy na alles wat zij al had moeten doorstaan nog de kracht zou kunnen opbrengen, om de klauterpartij, die hen te wachten stond, tot een goed einde te brengen?

  Hij kon er alleen maar op hopen...

  

  Gregor Gregorovitch had zijn opdracht uitgevoerd. Hij had het in code gestelde telegram opgegeven en was nu op de terugweg, om rapport uit te brengen bij Ludmilla Ludmillawatskowa en haar lof te oogsten.

  Ze zou tevreden over hem zijn, daar was hij zeker van. Al had het de partijkas, behalve de kosten van het telegram, nog eens tien pond extra gekost.

  ‘Dat wordt promotie!’jubelde Gregor, rijdend over heuvels en door dalen. ‘Ludmilla zal me in haar armen sluiten en... hoewel, dat hoeft nu ook weer niet...’

  Voor zich uit, in de verte, zag hij het huis al langzaam boven een heuveltop uit rijzen. Iets minder somber nu, in het roodgouden licht van de al aardig ondergaande zon.

  ‘Bijna thuis,’ mompelde Gregor. ‘Nog één bultje over, één kuiltje door, een laatste bultje op en dan...’

  ‘Prrrtttt... brrr... grrr, uche, uche..., zei de motor.

  En na nog een laatste kuchje was de hoestbui over en stond de motor stil.

  En Gregor vanzelfsprekend ook.

  ‘Wel alle Raspoetinnen!’ tierde hij. ‘Dat moet mij weer overkomen!’

  Hij stapte af, draaide de dop van de benzinetank eraf en constateerde, dat die leeg was.

  En Gregor deed het enige dat hij kon doen en begon te lopen. Hij duwde de loodzware motor voor zich uit, nog één bultje over, nog één kuiltje door...

  En reken maar dat hij het warm had in zijn lange regenjas!

  Mogelijk was het nog te warm om helder te kunnen denken, maar pas toen Gregor aan de voet van het laatste bultje stond, herinnerde hij zich opeens iets. Namelijk, dat hij in het ‘bakkie’, het zijspan, al die tijd iets had horen rammelen.

  En dat kon onmogelijk zijn keurig opgerolde paraplu zijn geweest.

  Gregor stond als een blok, dook toen hals-over-kop in het zijspan en haalde onder een stuk zeildoek een blik te voorschijn.

  PETROL, benzine, stond er op dat blik. Gregor slaakte een woeste kreet van vreugde, want het was een steile, die laatste bult, waar hij nog tegenop moest en hij had inmiddels blaren zo groot als rijksdaalders op zijn hielen.

  Hij goot de tank vol, ondanks de blaren, zingend als een lijster.

  Hij startte de motor, luisterde enkele ogenblikken genietend naar het aanzwellende geronk, gooide toen de gashendel wijdopen en spoot weg...

  En terwijl Gregor Gregorovitch de motorsport beoefende en Bas en Patsy zwemmend de laatste meters naar de steil uit de golven oprijzende kust aflegden, hadden Smith en Jones ook niet stilgezeten...

  Zodra zij Gregor hadden zien wegrijden, waren ze opgestaan van hun stoelen en hadden The Iron Knight verlaten, om een bezoek te brengen aan het schuin tegenover de herberg gelegen postkantoor.

  En daar aangekomen zwaaiden ze niet met bankbiljetten, zoals Gregor Gregorovitch had gedaan, maar met heel andere papieren, die zeer veel indruk maakten op de man van de posterijen. En al zijn protesten werden hierdoor onmiddellijk in de kiem gesmoord.

  Nadat Smith en Jones zich op deze wijze hadden voorgesteld en de postman hun had toevertrouwd dat hij naar de naam Poppins luisterde... Jawel, Humbert Poppins was de naam, hadden Smith en Jones een paar vragen gesteld.

  ‘Naar Berlijn,’ antwoordde Poppins op de vraag van Jones, waarheen het telegram verzonden was.

  ‘West of Oost?’ vroeg Smith.

  ‘In ieder geval naar één van die twee,’ zei Poppins. ‘Maar ik heb het formulier hier nog legge…’

  ‘Liggen!’ zei Smith.

  ‘Dat zei ik,’ zei Poppins. ‘En de heren mogen het wel even bekijken. Het was overigens een raar taaltje... Ik zei nog tegen die snaak: Het lijkt wel Russisch. En daar moest ie vreselijk om lachen!’

  Smith en Jones wierpen elkaar een snelle blik toe.

  ‘Russisch?’ vroeg Smith.

  Humbert Poppins grinnikte.

  'Ja, maar dat was het niet. Het was de oplossing van een puzzel, zei die snuiter. Hij hoopte er een grote prijs mee te winnen...’

  ‘Een puzzel, ja, dat is het,’ mompelde Jones. ik heb overigens zo het idee, dat die prijs in heel andere handen terecht gaat komen... en laat nu maar eens dat formulier zien, Poppins. En schiet op! Des te eerder kun jij naar huis en wij aan het werk!’

  

  ‘We hebben het gehaald, Patsy,’ hijgde Bas, terwijl hij zich uitschudde als een jonge hond.

  ‘Ja,’ mompelde Patsy, ‘we hebben het gehaald, maar we zijn voorlopig nog niet boven! Hoe hoog is de klim? Veertig meter, dertig meter... Ik schat zo maar wat... dertig meter rotswand, zo steil als mijn haren na die zwemtocht en nergens een lift, of een trap..., zelfs geen gastvrij, voor ons, neergelaten touwladder.’

  Ze had helemaal gelijk, het Engelse meisje, maar Bas was niet bereid haar pessimisme te delen.

  ‘We redden het wel,’ zei hij. ‘Op deze plek is het steil, dat geef ik toe. Maar toen we kwamen aanzwemmen, zag ik dat het een eindje verderop heel wat minder steil is. En daar is ook wat meer begroeiing, die ons houvast biedt. Wil je misschien nog even uitrusten, of voel je je weer in staat om...’

  ‘Doorgaan!’ zei Patsy ferm. ‘Het heeft weinig zin hier te gaan zitten wachten en hopen dat er toevallig een helikopter komt overvliegen, die ons kan bevrijden...’

  Ze gingen verder. Het ene moment voetje voor voetje voortschuifelend over een spekgladde, met alg begroeide rotsrichel en dan weer van het ene, in de branding liggende, rotsblok op het andere springend. Ze vorderden langzaam. Ze moesten telkens weer steun zoeken bij de rotswand, om niet te worden meegesleurd door het terugtrekkende water, iedere keer als een reusachtige roller witschuimend over hen heen sloeg...

  Ja, het ging langzaam, maar ze kwamen vooruit en meter voor meter naderden ze het inderdaad veel minder steile gedeelte. Aan de voet hiervan lag een klein kiezelstrandje en in de bergwand waren uitgehouwen treden die als een trap omhoogvoerden.

  ‘Het geluk is met ons,’ zei Bas lachend. ‘Bovendien gaat het boven ons hoofd heuvelafwaarts en is de wand hier niet hoger dan een meter of twintig. De laatste loodjes, Patsy..., jij gaat voor! Ik blijf achter je om je op te vangen in het geval je misschien zou misstappen.’

  Patsy knikte zonder iets te zeggen en begon te klimmen. En ondanks die uitputtende zwemtocht zo bewonderenswaardig snel, dat een berggeit of een gems er moeite mee zouden hebben gehad, haar bij te houden.

  Bas was geen berggeit en ook geen gems en bovendien was het de eerste ‘berg’ die hij in zijn leven beklom, zodat hij algauw op het meisje achter raakte...

  Patsy was al bijna boven toen Bas nog maar net halverwege was.

  En het was op dat moment dat hij het hoorde: het geluid van een in de verte naderende motor. Het geronk zwol aan, toen het vehikel aan de laatste steile klim naar het huis op de top van de heuvel begon.

  Bas bad in stilte dat Patsy het ook had gehoord en dat zij niet in haar haast om boven te komen alle veiligheid uit het oog verloor.

  Schreeuwen om haar te waarschuwen durfde hij niet, al was de kans klein, dat de naderende motorrijder hem zou horen.

  Het was echter niet nodig om Patsy te waarschuwen. Ze bezat niet alleen een fantastisch uithoudingsvermogen, maar was daarnaast ook nog begiftigd met een stel goed functionerende hersentjes.

  Ze had de naderende motor wel degelijk gehoord en zichzelf onmiddellijk dezelfde vraag gesteld als Bas: Vriend of vijand?

  Voorlopig hield Patsy het op het laatste. Want van de vrienden die ze hier had, hing er één tien meter onder haar als een vlieg tegen de rotswand geplakt en zat de andere, die interessante fotograaf met dat woeste uiterlijk, opgesloten in een donkere kerker...

  Patsy keek omlaag en maakte Bas met gebaren duidelijk dat zij het naderende gevaar had gehoord. Ze bleven beiden roerloos waar ze waren...

  Nog geen halve minuut later raasde Gregor Gregorovitsch ergens boven hun hoofd knetterend voorbij. Nog een paar tellen later had hij zijn bestemming bereikt en luidde de bel...

  Het leek Gregor een eeuwigheid te duren, maar eindelijk zag hij Prutt dan toch komen aansloffen en hij had allerminst haast. Integendeel, hij vertraagde zijn passen zelfs toen hij Gregor ongeduldig en popelend om binnen te worden gelaten achter het hek heen en weer zag springen.

  ‘Schiet op, man..., schiet op!’ schreeuwde Gregor.

  ‘Ik zou graag op jou schieten,’ mompelde Prutt binnensmonds, maar hij zorgde er wel voor dat de ander hem niet kon horen. Hij leek nog langzamer te gaan lopen, maar eindelijk kwam hij dan toch aan bij het hek.

  ‘Saboteur!’ snauwde Gregor. ‘Zie je niet dat ik haast heb?’

  ‘Zie je niet dat ik niet sneller kan?’ blafte Prutt terug. ‘En wat doe jij met je poten aan mijn motor als ik vragen mag? Heb ik jou toestemming gegeven om met mijn motor te rijden?’

  Gregor keek de oude man hooghartig aan.

  ‘Niemand hoeft mij toestemming te geven,’ zei hij op snijdende toon. ‘En nu snel dat hek open of ik maak je een kopje kleiner! Iets wat Ludmilla Ludmillawatskowa al veel eerder had moeten doen!’

  Prutt spuwde op de grond, een gewoonte die hij blijkbaar niet kon afleren, en lachte beledigend.

  ‘Mij een kopje kleiner maken? Dat hebben er al meer geprobeerd! En zoals je ziet tevergeefs. Wie je baas ook mag zijn, dan had hij een andere, handiger jongen moeten sturen...’

  Gregor trok zijn pistool en richtte het. wapen tussen de tralies door op de oude man.

  Prutt keek er belangstellend naar en vroeg: ‘Wat moet dat? Moet ik daar bang van worden, stommeling?’

  ‘Stommeling..., zei je stommeling?’ vroeg Gregor Gregorovitsch.

  ‘Prima oortjes,’ prees Prutt. ik zei inderdaad stommeling! Want geef toe, makker, het is een stommiteit om je regenjas aan de kapstok te hangen en te vergeten het pistool uitje zak te halen... Het is ongeladen, zie je... Ik was zo vrij het magazijn eruit te halen...’

  ‘Je... je bluft,’ stamelde Gregor Gregorovitsch.

  Prutt schudde langzaam zijn hoofd.

  ‘Schiet maar,’ zei hij uitnodigend.

  Gregor Gregorovitsch zuchtte berustend.

  ‘Ik geloof je,’ zei hij. ‘Wil je nu alsjeblieft het hek voor mij openen, Prutt?’

  ‘Zo hoor ik je liever,’ zei Prutt.



   


  


   


  HOOFDSTUK TWAALF


  Heiligers lichtte zichzelf bij met zijn aansteker en zei, op zijn horloge kijkend tegen Richard Norton, alias Diamanten Dicky: ‘Het moet nu tegen zonsondergang lopen. Als je het mij vraagt, moeten we niet langer wachten met ons een weg naar de vrijheid te rammen... Je weet maar nooit hoe het brein van ons Ludje werkt. Maar het is wel zeker dat ze, met Bas Banning en mij nu ook al op haar dak, zo weinig mogelijk tijd zal willen verliezen. Kleine Patsy kan elk ogenblik opgehaald worden en zal daar duchtig aan de tand worden gevoeld. Hoogste tijd, dacht ik zo, om die twee te gaan bevrijden. Mijn assistent zal toch al niet begrijpen waar ik blijf. Die verwacht altijd wonderen van mij, snap je.’

  ‘Ja,’ zei Norton, ‘ik snap het. Wel, dan zullen we dat wonder maar eens gaan verrichten . Schouders ertegenaan en dan... actie! En één ding... ga niet tekeer als een olifant in een porseleinkast. Die deur heeft weinig meer nodig dan een forse schouder om uit zijn hengsels te vliegen. Geen bruut geweld dus..., het is niet nodig, om de hele tent te alarmeren.’

  ‘Wie zal ons horen?’ zei Heiligers. ‘We zitten hier zo’n beetje in de buurt van het middelpunt van de aarde...’

  Norton grinnikte.

  ‘We zitten diep begraven,’ gaf hij toe. ‘Maar toch, we kunnen niet voorzichtig genoeg zijn. We hebben met gevaarlijke tegenstanders te maken, Heiligers. Wel, ben je er klaar voor?’

  ‘Klaar,’ zei Heiligers kort.

  Ze stelden zich naast elkaar op. Elke vezel van hun lichaam was tot het uiterste gespannen, ondanks de grapjes die zij maakten en die alleen maar dienden om hun nervositeit te camoufleren.

  Nog eenmaal, vóór Heiligers zijn aansteker doofde, schatten ze de afstand naar de deur...

  De aansteker klikte dicht; het vlammetje stierf.

  Intense duisternis en doodse stilte...

  En toen werd die stilte verbroken door het geluid van naderende voetstappen in de gang achter de deur. Haastige voetstappen...

  Heiligers uitte een gesmoorde verwensing.

  ‘Te laat!’ siste hij tussen zijn tanden.

  Norton legde bezwerend een hand op zijn arm.

  ‘Luister,’ fluisterde hij, ‘het is in ieder geval Ludmilla niet... Waar die loopt beven de muren en...’

  ‘Stil,’ siste Heiligers.

  Ze luisterden opnieuw: het geknars van een sleutel die in het slot werd omgedraaid. Het piepen van de openzwaaiende deur en dan een bevelende stem: ‘Kom naar voren! Alleen het meisje! En geen grapjes en geen kunsten! Ik ben gewapend... Verzet zal je niet helpen, jongetje...’

  Dan weer stilte. Een stilte, die een eeuwigheid leek te duren.

  ‘Gregor,’ fluisterde Norton. ‘Het is Gregor en...’

  Verder kwam Norton niet, want op dat moment scheurde een door merg en been gaande kreet de stilte aan flarden.

  Heiligers’ stem klonk schor toen hij zei: ik vrees dat er iets verschrikkelijks is gebeurd! En als Gregor of Ludmilla of wie dan ook de jongen of het meisje iets heeft aangedaan, dan... dan sta ik niet voor mezelf in! Norton, zet je schrap! Ik tel tot drie en bij drie …’

  Drie tellen later vloog de zware deur van hun cel letterlijk uit zijn scharnieren. Hij sloeg dreunend tegen de stenen vloer en het lawaai van de klap weergalmde als een onderaards onweer door de kerkergang.

  Ze stapten over de deur heen, Heiligers als eerste.

  De aansteker floepte aan en hun verbijstering was groot...

  

  Nadat Prutt, op diens nederig verzoek, het hek voor Gregor Gregorovitsch had geopend, haastte deze zich - woedend op zichzelf na zijn onvergeeflijke blunder - op weg naar het grote vertrek, waar Ludmilla gewend was aan haar horigen, audiëntie te verlenen. Na zijn klop op de deur wachtte Gregor haar ‘Binnen’ niet af, een grove schending van het protocol, en stapte over de drempel. ‘Weg!’ riep hij uit.

  Ludmilla verschoot van kleur.

  ‘Wie?’ schreeuwde ze ontzet. ‘Wie is er weg?’

  ‘Voor zover ik weet niemand,’ antwoordde Gregor. ik had het over het telegram... het is weg! Verzonden! Het kostte me verdorie tien pond aan steekpenningen om...’

  ‘Leuter niet!’ viel Ludmilla hem grof in de rede. ‘En laat me in het vervolg niet meer zo schrikken, wil je? Dat is slecht voor mijn hart, idioot die je bent. En waar bleef je zo lang? Je had in die tijd bijna heen en weer kunnen vliegen naar Moskou.’

  ‘Die vent van het postkantoor hield me op en ik kwam halverwege de terugweg zonder benzine te staan,’ verdedigde Gregor zich. ‘Maar,’ vervolgde hij trots, ‘ik heb het probleem weten op te lossen.’

  ‘Daar ben je voor,’ zei Ludmilla nijdig. ‘Wat verwacht je van me? Dat ik applaudiseer? Dat ik een medaille op je kippeborst speld? Al die tijd zit ik hier alleen, met die ouwe gek om me heen sluipend, die me wel had kunnen vermoorden...’

  Maar het helaas niet deed, ging het door Gregor heen. En hij was wel zo verstandig die gedachte niet hardop uit te spreken.

  ‘Kom, kom,’ zei hij opgewekt, ‘wat kan zo’n oud, half- seniel kereltje voor kwaad...’

  En hij vergat voor het gemak het uit zijn pistool verdwenen magazijn.

  ‘Halfseniele oude mannetjes zijn het gevaarlijkst!’ beet Miss Piggy hem toe. ‘Die zijn het namelijk hoofdzakelijk, die het lot van de wereld in handen hebben... En vergeet onmiddellijk dat ik dat heb gezegd!’

  ‘Allicht!’ zei Gregor Gregorovitsch gretig. En tegelijkertijd knoopte hij die aan hoogverraad grenzende woorden van Ludmilla Ludmillawatskowa goed in zijn oren. Altijd handig om gebruik van te maken als het erom ging zijn promotie een duwtje in de rug te geven en zijn salaris wat op te vijzelen.

  Hij trok een stoel bij.

  ‘Effe zitten...’

  ‘Omhoog!’ blafte Ludmilla. ‘En omlaag!’

  ‘Omhoog..., omlaag? Waar zijn we mee bezig... Ochtendgymnastiek of iets dergelijks?’ vroeg Gregor verbaasd.

  ‘Kom omhoog van die stoel,’ commandeerde Ludmilla. ‘Zitten doen we pas als we klaar zijn met het karwei! Het wordt tijd voor de A-behandeling. Daal af naar de kelder en haal die meid op... Hier zijn de sleutels van de cellen, die heb ik die ouwe afgenomen. En laat je niet verschalken door die knul, die ik bij haar heb opgesloten. Hij ziet er misschien wat blagerig uit, maar je weet maar nooit... Je hebt je pistool bij je?’

  ‘Reken maar!’ zei Gregor Gregorovitsch, een klopje gevend op de bult in de zak van zijn regenjas. ‘Ik ben daar gek om zonder pistool rond te lopen.’

  ‘Weg wezen dan!’ zei Ludmilla. ‘En voer je opdracht deze keer een beetje sneller uit, wil je?’

  ‘Als het nodig is, ben ik bij wijze van spreken sneller dan het geluid,’ schepte Gregor op. ‘Ben ik bij wijze van spreken terug, vóór ik weg ben!’

  ‘Ik ben zéér benieuwd,’ zei Miss Piggy.

  Eenmaal buiten de deur haalde Gregor verlicht adem, dankbaar dat Ludmilla niet de moeite had genomen zijn wapen te controleren. Want dan zou er iets gezwaaid en later misschien zelfs iets gehangen hebben. Een zekere Gregor Gregorovitsch bijvoorbeeld...

  Maar om mee te dreigen was het wapen nog altijd zeer bruikbaar en dat jongmens, waar Ludmilla blijkbaar toch een beetje bang voor was, zou hem heus geen moeilijkheden bezorgen.

  Gregor haastte zich op weg; de lange gang door, het zijgangetje, de volgende lange gang..., de wenteltrap af en tenslotte de glibberige stenen trap, die regelrecht naar de ingewanden van de aarde voerde...

  Het was voor Gregor een hele wandeling, na die toch al zo inspannende rit met de motor. Maar uiteindelijk stond hij dan toch voor de deur van ‘logeerkamer’ nummer Eén, terwijl een deur verder Heiligers en Norton op dat moment hun adem inhielden.

  Gregor draaide de sleutel in het slot om en schopte de deur wijd open.

  ‘Kom naar voren..., alleen het meisje! En geen grapjes en geen kunsten... Ik ben gewapend... Verzet zal je niet helpen, jongetje...!’

  Stilte, niets dan stilte.

  Gregor Gregorovitsch snapte er niets van. Deksels, zijn stem had toch bevelend genoeg geklonken, of niet soms? Waagden die twee het, hem te trotseren? Probeerden ze hem een kunstje te flikken, door zich in de duisternis verborgen te houden ? Door te doen alsof...

  Gregor durfde er bijna niet aan te denken, door te doen alsof zij er niet meer waren?’

  ‘Daar trap ik niet in,’ mompelde Gregor.

  Met het pistool in de rechterhand geklemd deed hij aarzelend een stap naar voren. En nog één... en nog één...

  En toen, die door merg en been gaande kreet, die Heiligers en Norton het bloed in de aderen had doen stollen!

  HÈÈÈÈ... LLUP! HELP!

  Gregor, die nergens in trapte, was in het gapende zwarte gat in de vloer gestapt en suisde als een kanonskogel naar beneden, regelrecht de klotsende, schuimende zee tegemoet en...

  PLOMP!

  Vrijwel op hetzelfde ogenblik als de zon ging Gregor Gregorovitsch onder.

  Gregor de Veelzijdige, die een trein en een tram kon besturen; die auto en motor kon rijden, geen enkele moeite had met het besturen van eèn motorboot en die in het bezit was van een vliegbrevet.

  Gregor Gregorovitsch, die bijna alles kon, maar helaas nooit had leren zwemmen...



   


  


   


  HOOFDSTUK DERTIEN


  Smith en Jones hadden het telegramformulier van Humbert Poppins in ontvangst genomen en het daarna, ondanks de protesten van Poppins, niet meer teruggegeven.

  ‘Kostbaar bewijsmateriaal, Poppy,’ had Jones gezegd. ‘Maar bedankt voor de medewerking en hier is een sigaar! Het is een dure, dus pruim hem niet op!’

  Vervolgens waren ze teruggekeerd naar de knusse gelagkamer van The Iron Knight, waar ze het formulier, nu onder het genot van een koel glaasje pils, zaten te bestuderen.

  ‘Simpel,’ zei Jones.

  ‘Een fluitje van een cent,’ beaamde Smith. ‘Knullig werk..., amateuristisch bijna. Zal wel een kwestie zijn van meer spieren dan hersens. Je hebt er nota bene niet eens een codeboek bij nodig. Je leest het alsof het de Donald Duck is... Wel, wel... Ludmilla smeekt om aanvullingstroepen. En Moskou zal die ongetwijfeld sturen... Klauter jij in de telefoon, Jones, om te regelen dat er op de luchthaven van Newcastle tijdig een ontvangstcomité gereed staat. Dan regel ik ondertussen ons vervoer naar de Hamilton-villa. Ik ben er razend benieuwd naar hoe de zaken er daar op het ogenblik voor staan. Ik neem overigens diep mijn hoed af voor die twee snuiters uit Nederland, die zich alleen gewapend met een fototoestel daarbinnen hebben durven wagen. En we mogen onze Nederlandse collega Henri wel dankbaar zijn, dat hij zo vriendelijk was om ons tijdig in te seinen.’

  ‘Samenwerking is iets moois,’ zei Jones. ‘Maar ik hoop toch wel, dat wij met de hoofdprijs gaan strijken en niet die twee Nederlanders. Want bondgenoten of niet, we geven onze kostbare geheimen toch niet graag prijs …’

  Jones verliet The Iron Knight. Hij gaf evenals Heiligers de voorkeur aan de rustige omgeving van de plaatselijke ‘supermarkt’ om te bellen, zonder het risico te lopen door iemand te worden afgeluisterd.

  En kort na Jones verliet ook Smith de gelagkamer, om een babbeltje te maken met het jongmens dat schuin aan de overkant van de straat tegen een stokoude Ford aan stond te hangen.

  Dezelfde Ford, die eerder Heiligers en Bas naar hun plaats van bestemming had gebracht en dezelfde jongeman, die uitvoerig antwoord had gegeven op de vraag die Smith en Jones hem enige uren eerder, na zijn behouden terugkeer in Main Street, hadden gesteld.

  En nu knoopte Smith opnieuw een gesprek aan met het jongmens dat de Ford met zijn schouders stond te stutten, alsof hij bang was dat het vehikel elk ogenblik in elkaar zou storten...

  ‘Over tien minuten,’ zei Smith op een toon die geen tegenspraak duldde, ‘verlang ik van jou dat je met je voet op het gaspedaal klaar zit, om mij en mijn collega naar het huis te brengen, waar je eerder die twee eh... toeristen uit Nederland heen hebt gebracht.’

  ‘Nou nog?’ protesteerde de eigenaar van de Ford. ‘Weet je wel hoe laat het al is?’

  ‘Nog lang geen kinderbedtijd,’ zei Smith opgewekt. ‘En al neigt de zon al ter kimme, zoals dichters het zo fraai kunnen zeggen, voorlopig is het nog niet donker... Je zorgt maar dat je klaarstaat! Begrepen?’

  Het jongmens zuchtte en haalde berustend zijn schouders op.

  ‘Het zal wel motte, denk ik.’

  ‘Zo is het,’ zei Smith. ‘Het mot! En eh..., als je heel goed je best doet, komt je foto morgen misschien wel in de krant!’

  ‘Je meent het?’ riep de chauffeur verrast uit. ik in de krant? Met mijn naam eronder? Ik heet Tully..., Malcolm Tully, met twee ellen.’

  ‘Met je naam eronder en als we pech hebben misschien bovendien nog met een vette zwarte rand eromheen. Maar zover is het nog lang niet... en aha... daar ben je al, Jones! Stap in! Tank vol, Tully met twee ellen?’

  ‘Meer dan zat voor dat ritje,’ mompelde Tully. ‘Maar wat zei je nou zoëven over een zwarte rand? Dat snapte ik niet zo goed, dat geintje.’

  ‘Gelukkig maar voor je,’ zei Smith. ‘Zit je, Jones...? Rijden, Tully! En plankgas graag, wantje moet het ijzer smeden als het heet is en als je het mij vraagt, moet het inmiddels al witgloeiend zijn! Ludmilla laat niet voor niets versterkingen aanrukken...

  

  Het duurde zeker tien volle seconden voor Heiligers enigszins van zijn verbijstering was bekomen en weer in staat om te praten.

  ‘Weg...,’ stamelde hij. ‘Ze zijn weg... Patsy en Bas Banning... Allebei spoorloos verdwenen...’

  ‘En niet alleen Patsy en je assistent, maar ook Gregor Gregorovitsch,’ zei Norton, die naast hem stond.

  Heiligers schudde geërgerd zijn hoofd.

  ‘Wat interesseert mij op het ogenblik Gregor! Ik vraag me af wat er gebeurd kan zijn... Je hebt die afgrijselijke kreet gehoord...’

  ‘En de stem herkend,’ zei Richard Norton. ‘Het was de stem van Gregor! Misschien hebben ze kans gezien hem te overrompelen... Hebben ze hem neergeslagen toen hij binnenkwam, om vervolgens de benen te nemen.’

  ‘O nee! Bas Banning zou nooit de benen nemen en ons hier zonder meer achterlaten,’ zei Heiligers vol overtuiging. ‘Daar ken ik hem te goed voor! Er moet iets anders zijn gebeurd. Bovendien, als dat zo zou zijn, moet Gregor daar nog ergens liggen. Blijf dichtbij me, Norton. We gaan even een kijkje nemen in dat stikdonkere hol. Wacht, ik geef ons en beetje licht.’

  De aansteker klikte. Het vlammetje lichtte vlak voor de ogen van de fotograaf op en verblindde hem gedurende enkele ogenblikken. En Norton kon hem nog maar net op tijd bij zijn schouder grijpen en waarschuwend schreeuwen: ‘Kijk uit..., blijf staan!’

  Heiligers, over zijn toeren, rukte zich woedend los en had al een scherpe opmerking op het puntje van zijn tong liggen. Maar het volgende ogenblik zag hij tot zijn ontzetting, dat hij voor de tweede keer die dag zijn leven aan Richard Norton te danken had. Zijn linkervoet had al boven het gapende gat in de vloer gezweefd en als Norton hem niet bijtijds had vastgegrepen...

  ‘Be... bedankt,’ stamelde Heiligers, die stond te trillen op zijn benen. ‘Dat had mijn graf kunnen worden.’

  ‘Waarschijnlijk werd het Gregory’s graf,’ merkte Norton op. ‘Wel, in ieder geval is het niet langer een raadsel, waar hij is gebleven.’

  ‘En waar Bas en Patsy zijn gebleven,’ mompelde Heiligers. ‘En man, wat ben ik trots op die knul, zoals hij koelbloedig zijn hersens heeft gebruikt. Wat moet het hem een bovenmenselijke inspanning hebben gekost om dat brok steen van zijn plaats te krijgen!’

  Ze keken omlaag, in het peilloos diepe gat, luisterend naar de bulderende zee, die op de rotswand beukte.

  ‘Bas zwemt als een rat,’ zei Heiligers, alsof hij de sombere gedachten van Diamanten Dicky kon raden. ‘En kijk... Ze konden gebruik maken van die ingemetselde voetsteunen. Ze zijn rustig in die schacht afgedaald en... wel, we kunnen alleen maar hopen, dat Patsy het ook heeft kunnen halen.’

  ‘Als je assistent inderdaad zo goed zijn hersens gebruikt, en daar twijfel ik niet aan, dan zou hij zich zeker niet in een dergelijk waaghalzerig avontuur hebben gestort als hij daarover geen zekerheid zou hebben gehad,’ merkte Norton op.

  Heiligers knikte.

  ‘Je hebt helemaal gelijk, Richard... Hij schuwt het gevaar niet, maar hij neemt geen onnodige risico’s. Hoe dan ook, Patsy is in vrijheid en veilig buiten het bereik van Ludmilla’s handen. Bovendien zijn de vijandelijke gelederen aanmerkelijk uitgedund, met Gregor Gregorovitsch rustend op de bodem van de zee...’

  ‘Wat helemaal niet zeker is,’ viel Norton hem in de rede. ‘Wie heeft jou verteld dat Gregor niet kan zwemmen?’

  Heiligers keek de ander peinzend aan en knikte.

  ‘Daar zeg je met wat,’ zei hij. ‘Voorlopig lijkt hij mij echter wel uitgeschakeld! Maar ons eerste probleem, onze eerste zorg is nu, Miss Piggy! Ze wacht ongetwijfeld vol ongeduld op de terugkeer van Gregor en haar gevangene. Waarom zouden we haar nog langer laten wachten, vriend? We hebben het voordeel van de verrassing aan onze kant, Richard. Gord je ten strijde!’

  

  Het gevaar was geweken. Het geknetter van de motor was

  weggestorven en alleen de krijsend rondcirkelende meeuwen waren er getuige van, hoe Patsy de laatste meters rotswand overbrugde, zich over de rand hees en uitgeput op haar buik bleef liggen uithijgen, wachtend op Bas en zich afvragend wat er nu verder zou gaan gebeuren.

  Ze richtte zich half op haar ellebogen op en keek naar rechts en omhoog, naar het huis op het rotsplateau, geheimzinnig rood gekleurd door het licht van de avondzon.

  En al was de afstand vrij groot, toch herkende zij onmiddellijk de man die als een wild konijn voor het hek heen en weer stond te springen, druk gebarend en heftig discussiërend met de inmiddels op het toneel verschenen Prutt. En de angst sloeg haar om het hart...

  Ze zag ook de motor met zijspan, die onbewaakt buiten het hek was blijven staan, nadat Prutt Gregor eindelijk had binnengelaten. En ze rook niet alleen de benzinedampen, die, aangevoerd door de lichte avondbries in haar richting zweefden, maar ook hun kans om weg te komen. Onder voorbehoud, realiseerde Patsy zich, dat haar Nederlandse vriend en bondgenoot in staat zou zijn met dat merkwaardige voertuig om te springen...

  Ze wendde haar blik van het huis af en richtte haar aandacht op Bas, die nu ook aan zijn laatste meters bezig was. Zijn hoofd, rood en bezweet, verscheen boven de rand. Patsy wees in de richting van het huis en zei gejaagd: ‘Kijk vlug, vóór hij om de hoek is verdwenen..., die man. Heb je die al eens eerder gezien ? Ik wel... en ik had gehoopt hem nooit weer te zien! Maar zijn naam... ?’

  Zelfs op die afstand had Bas aan één enkele blik voldoende : de regenjas, de bolhoed...

  ‘Zijn naam is Gregor Gregorovitsch,’ lichtte hij Patsy in. ‘Eerder op de dag gearriveerd en een vazal van Ludmilla.’

  ‘Ik weet het maar al te goed,’ zei Patsy. ‘Hij was het, die op de motor aankwam. Die motor is overigens van Prutt... Kun jij met dat ding overweg?’

  Bas keek bedenkelijk.

  ‘Ik heb een brommertje,’ zei hij, ‘maar dat is natuurlijk wel heel iets anders dan zo’n kanjer van een machine... Waar denk je aan ? Wat wil je eigenlijk?’

  ‘Maar één ding! En dat is hiervandaan, zo vlug mogelijk!’ zei Patsy gejaagd. ‘Als ze ontdekken dat we verdwenen zijn... en zo lang zal dat nu niet meer duren, komen ze achter ons aan. En als ze mij dan grijpen...’

  Het meisje huiverde.

  Bas dacht na. Hij begreep de angst van Patsy, maar hij dacht ook aan Heiligers, die achter slot en grendel zat en die hij onmogelijk, zonder meer, in de steek kon laten. Niet dat hij op dat moment wist wat hij zou kunnen doen om zijn vriend uit de puree te halen...

  Natuurlijk, ze hadden twee bondgenoten binnen de muren van die ongenaakbare vesting. Bas meende althans dat hij, na alles wat er was gebeurd, op Richard Norton en Prutt zou kunnen rekenen. Maar waren die twee opgewassen tegen Ludmilla Ludmillawatskowa en Gregor Gregorovitsch?

  ‘Waar denk je aan...? Wat aarzel je nog?’ drong Patsy aan.

  ‘Ik denk aan van alles tegelijk,’ antwoordde Bas. ‘Aan mijn vriend, die daar nog opgesloten zit... Aan Richard Norton, die in het bijzijn van Ludmilla duidelijk heeft laten blijken aan onze kant te staan...’

  ‘Hij is een dief,’ zei Patsy.

  Bas keek haar aan.

  ‘Ik weet het... Hij is een dief! Maar ook en vooral een Engelsman, die niet bereid is zijn land te verraden, Patsy. Ze dwongen hem, evengoed als ze jou dwongen, mee te gaan.’

  Het meisje knikte.

  ‘Hij was tegen mij altijd erg vriendelijk...’

  ‘Verder hebben we nog Prutt,’ zei Bas. ik heb niet de indruk gekregen dat hij een groot bewonderaar van Ludmilla is, maar...’

  Patsy viel hem in de rede: ‘Prutt is bereid voor mij en mijn vader door de hel te gaan... Hij werkte al voor mijn vader vóór ik geboren was. Hij is niet zo jong meer en niet zo sterk, maar op hem kunnen we rekenen!’

  ‘Ik had eerlijk gezegd niet anders verwacht,’ zei Bas, ondanks alles toch opgelucht nu hij meer zekerheid had. Hij nam een besluit.

  ‘Patsy, we proberen het! Ik zal proberen die motor aan de praat te krijgen. Jij blijft hier op mij wachten. Als het mij lukt dat ding te stelen... of lenen, als je dat liever hebt, en als ik het monster aan de gang kan krijgen, pik ik je hier op. Ik breng je naar Maryport..., ergens heen waar het veilig is...’

  ‘Jullie hotel,’ stelde Patsy voor. ‘Jullie zullen toch wel ergens logeren?’

  Bas schudde zijn hoofd.

  ‘Daar eh..., daar is het niet helemaal pluis, Patsy. Nee, vraag me nu verder niets! We vinden wel een onderkomen voor je... Desnoods zet ik je af bij het politiebureau, of ik probeer onderdak te krijgen voor je bij de burgemeester...’

  ‘Schiet op dan,’ drong Patsy aan. ‘We hebben al lang genoeg gepraat en we hebben geen seconde te verliezen!’ Bas knikte.

  ‘Ik ga al!’

  Opnieuw tuurde hij ingespannen in de richting van het huis. Maar er was niemand te zien en er was niets dat op onraad duidde.

  Hij kwam in de benen, begon te hollen en had het gevoel of hij aan een vijfkamp bezig was: zwemmen, berg klimmen, nu weer hardlopen en straks nog een ritje op een motor.

  En het vijfde, en naar hij hoopte laatste onderdeel van die vijfkamp, waar zou dat uit bestaan?

  Dat zal wel knokken worden, ging het door Bas heen, terwijl hij de hindernis van de sterk glooiende heuvel, die hij te nemen had, verwenste.



   


  


   


  HOOFDSTUK VEERTIEN


  Zonder moeilijkheden, afgezien dan wat problemen met zijn ademhaling, had Bas, de eenzaam achtergelaten motor, bereikt.

  Ongezien, zo dacht hij.

  Maar dat was een vergissing. Er was wel degelijk iemand die hem had gezien.

  En Prutt, verdekt opgesteld achter een raampje, geloofde zijn ogen niet en wreef die drie, vier keer uit, voor hij weer durfde te kijken om zich ervan te overtuigen dat hij niet droomde. Maar het was werkelijkheid.

  De oude man die alles zag en hoorde, die op de hoogte was van alles wat zich binnen de muren van het huis afspeelde, trok onmiddellijk de juiste conclusie.

  ‘Maar dan moet Patsy ook vrij zijn, al snap ik er niets van,’ mompelde hij binnensmonds, terwijl zijn oude hart een buiteling van vreugde maakte. ‘Hoe hebben ze hem dat geflikt, zonder dat zelfs ik er iets van heb gemerkt... Doet er ook niet toe. Er gaat tenminste eindelijk iets gebeuren...’

  Toen hij zijn alleenspraak beëindigd had, keek hij toe en zag hoe Bas onderzoekend om de motor heen liep en zich afvroeg hoe hij dat monster op wielen in beweging moest krijgen.

  ‘Wel..., in ieder geval gaat het eerste stuk heuvelafwaarts,’ zei Bas tot zichzelf, in zijn vrij kom ik wel naar beneden en dan maar hopen dat de remmen het doen en... aha, daar zit de benzinekraan... de starter... gashendel, remmen... Het moet lukken...!’

  Nog eenmaal keek hij om naar het huis, maar er kwam niemand met een pistool in de hand naar buiten stormen om hem de aftocht te beletten.

  Hij begon te duwen, een klein, vlak gedeelte en dan heuvelafwaarts. Toen de motor vaart begon te krijgen, slingerde hij zijn linkerbeen over het enorme zadel en omlaag ging het, in vliegende vaart en de zwakke avondbries wakkerde in zijn verbeelding aan tot een orkaan. Van links naar rechts slingerde hij over het smalle pad, af en toe gevaarlijk dicht langs de afgrond. Het stuur trok zwaar naar links door dat ellendige zijspan...

  En daar stond Patsy al, juichend en bewonderend klapte ze in haar handen.

  Bas kneep in de handremmen, flitste Patsy voorbij en kwam pas tot staan waar het weer heuvelopwaarts ging. Patsy kwam hard achter hem aan hollen.

  ‘Je was fantastisch!’ riep ze opgewonden uit. ‘Mag ik in het zijspan? Dat lijkt me zo’n sensationele belevenis!’ Alsof je nog geen sensatie genoeg achter de rug hebt, dacht Bas.

  Hij zette de benzinekraan open, trapte op de starter en draaide de gashendel wijd open. De motor kwam brullend tot leven en ging bijna met hem aan de haal, zodat hij haastig gas terug nam.

  ‘Hij doet het!’ schreeuwde Bas opgewonden. ‘Bijna zo simpel als mijn brommertje... stap in het bakkie, Patsy!’

  Patsy stapte in het zijspan en meende dat zij iets hoorde kraken.

  ‘Denk je dat dit ding betrouwbaar is?’ riep ze boven het lawaai van de motor uit. ‘Het kraakt zo eng.’

  ‘Altijd nog betrouwbaarder dan Ludmilla!’ riep Bas lachend terug. ‘Houd je vast, daar gaan we!’

  Heuvelopwaarts ging het. Ze kwamen weer in het zicht van Prutt, die tevreden knikte.

  ‘Dat zijn nog eens jongens,’ zei de oude man tevreden. ‘Zoiets doet me weer terugdenken aan die goeie, ouwe tijd, toen kerels nog kerels waren en wisten wat vechten was... En het doet me ook aan iets anders denken; hoogste tijd om in mijn kist met oorlogssouvenirs te duiken. Ik kan het natuurlijk mis hebben, maar ik denk toch dat er al heel gauw meer gaat gebeuren en ik zou het slot niet graag missen...’

  Bas hing breeduit over het stuur gebogen en had de machine nu volledig in zijn macht. Naast hem, in het ‘bakkie’, hield Patsy zich krampachtig vast, haar lange haren achter haar aan wapperend in de wind. Haar ogen traanden, maar niet van verdriet.

  Ze voelde opeens, nee, ze wist, dat het allemaal zou goed komen. Dat de blonde jongen die naast haar op de motor zat, en die fotograaf die wanhopig verliefd op haar was - dacht ze - door de hemel gezonden waren.

  Ze naderden de top van de heuvel. Nog een klein rukje en ze zouden Maryport al in de diepte kunnen zien liggen.

  ‘We zijn er bijna!’jubelde Bas, en hij besefte niet dat hij de huid van de beer al had verkocht vóór hij het dier geschoten had.

  Want juist op dat moment verscheen er op de heuveltop vóór hen, volkomen onverwacht een ander voertuig. En wel een stokoude Ford, die Bas onmiddellijk herkende.

  Hij gooide het stuur met een ruk naar rechts, tegelijkertijd zo krachtig mogelijk remmend, om een botsing te vermijden. De remmen deden het prima: de motor bleef als een blok staan waardoor Bas bijna over het stuur vloog.

  

  En het was toen, dat het krakende zijspan bezweek en afknapte en Patsy eruitrolde, gelukkig zonder zich te bezeren.

  Ook de Ford was tot stilstand gekomen. Links en rechts vloog een portier open. Bas voelde zijn hart een drievoudige salto mortale maken, om vervolgens in zijn schoenen te zinken.

  ‘O nee,’ kreunde hij. ‘O nee...,dat niet!’

  Patsy was inmiddels overeind gekrabbeld en kwam naast hem staan. En net als Bas keek ze met grote ogen van ontzetting naar de twee mannen die uit de Ford van Malcolm Tully waren gestapt.

  Het meisje pakte Bas’ arm en klampte zich, bescherming zoekend, aan hem vast.

  ‘Die... die twee mannen... Wie zijn dat?’ Haar stem was nauwelijks meer dan een schor gefluister.

  Bas moest een paar keer slikken, voor hij in staat was Patsy antwoord te geven.

  ‘Het Broodje Tartaar en het Russische Ei,’ mompelde hij. ‘Het spijt me, Patsy... Het spijt me verschrikkelijk. In het zicht van de haven hebben we alsnog schipbreuk geleden! Alles is vergeefs geweest... Het zijn twee Russische spionnen...’

  Ook Malcolm Tully was inmiddels achter het stuur vandaan gekomen. Hij trok Smith aan de mouw van zijn jas en wees op Bas: ‘Die knul ken ik... Zeg, mister, wanneer maken we nou die foto voor de krant?’

  ‘Straks!’ zei Smith geïrriteerd. ‘En blijf met je vette olievingers van mijn jas, wil je!’

  Vervolgens deed hij een stap naar voren, lichtte met een hoffelijk gebaar zijn bolhoed en zei met een glimlach: ‘Miss Hamilton, neem ik aan?’

  Patsy knikte zonder een woord te zeggen.

  ‘Buitengewoon prettig kennis met u te maken,’ zei Smith. ‘Als ik zo vrij mag zijn me aan u voor te stellen... de naam is Smith.’

  ‘Jones,’ zei Jones, die eveneens de bolhoed van zijn schedel had gelicht.

  Bas lachte schamper.

  ‘Smith en Jones... Wat een gebrek aan fantasie! En dan die belachelijke bolhoeden en die paraplu’s, alsof die gebrekkige vermomming voldoende zou zijn om ons erin te laten trappen! Scotland Yard, hè? Laat me niet lachen!’

  Jones keek Bas aan en schudde langzaam zijn hoofd.

  ‘Ik kan je gedachtengang enigszins volgen, young Banning, maar gebrek aan fantasie, allerminst! Er is geen sprake van fantasie. Het is nu eenmaal zo dat zoons... en ook dochters, dezelfde naam krijgen toebedeeld als hun vader! Smith en Jones, al vele jaren innig samen werkend en met redelijk succes, mogen we wel zeggen, nietwaar, Smith?’

  ‘Meer dan redelijk,’ was Smith het met zijn collega Jones eens.

  ‘Wanneer ga ik nou op de foto?’ dramde Tully door. ‘Het zou zo leuk zijn voor mijn oudje, ik in de krant...’ Niemand die naar hem luisterde.

  Bas vroeg aarzelend: ‘Dus jullie heten echt Smith en Jones... Jullie zijn van Scotland Yard?’

  Smith en Jones schudden het hoofd.

  ‘Niet van Scotland Yard, mister Banning... Dit is geen zaak voor de Yard... Secret Service! Geheime Inlichtingendienst! Bekijk onze papieren en overtuig u! En vóór u daar weer over zou mogen beginnen... Ze zijn echt! Mag ik u vragen, waarheen u zo haastig op weg was?’

  ‘Naar Maryport,’ antwoordde Bas, volkomen overbluft. ‘We... ik wilde Patsy in veiligheid brengen en daarna terugkeren om hulp te bieden aan... mijn vriend is nog in dat huis. Hij zit daar opgesloten...’

  ‘Mister Heiligers,’ zei Smith.

  Bas knikte en hij verbaasde zich er al niet meer over, dat de beide mannen zijn naam en die van zijn vriend kenden.

  ‘Wel,’ zei Jones opgewekt, ‘die hulp kan dan nu geboden worden! Miss Hamilton... Mister Banning, mogen wij u verzoeken u aan boord te begeven van dit aftandse vehikel? Het begint al aardig te schemeren en we zouden het varkentje als dat zou kunnen, graag vóór middernacht in het bad en gewassen hebben!’

  ‘Het varkentje,’ grinnikte Bas, over zijn schrik en verbazing heen, ‘daar lijkt ze op, hè... Heiligers en ik hebben haar Miss Piggy gedoopt.’

  Smith glimlachte.

  ‘Aha... The Muppets, hè..., daar ben ik een fan van! Tully,geef vol gas,jongen! Des te eerder sta je op de foto!’

  

  Arme, beklagenswaardige Gregor Gregorovitsch...

  Na zijn tuimeling door de donkere schacht, vrij onzacht, in de woelige baren neergekomen, had hij nog eenmaal luidkeels HELP geschreeuwd, maar juist op dat moment was hij kopje onder gegaan en had hij een forse slok zeewater binnengekregen. Spuitend als een walvis, had hij kokhalzend het water uitgespuugd toen hij weer boven water kwam met, wonder boven wonder, zijn bolhoed nog altijd op zijn hoofd.

  Gregor Gregorovitsch had nooit zwemonderricht genoten, maar dikwijls genoeg had hij op een fraaie zomerdag honden zien zwemmen in de Wolga en die dieren toen benijd en ze om hun fraaie stijl bewonderd.

  Zijn onderlip net boven de waterspiegel en zijn tanden stijf opeengeklemd, om niet nog eens zo’n zoute hap naar binnen te krijgen, begon Gregor op zijn hondjes te zwemmen. Hij trapte ongeorganiseerd met zijn benen - waar anders mee? - en sloeg zijn handen woest door het water.

  Met zijn opbollende regenjas deed hij denken aan een omgeslagen surfer, of op een hoogst merkwaardig zeebeest, een waardig opvolger van het monster van Loch Ness...

  Af en toe verdween Gregor eventjes onder water, maar, al was hij waarschijnlijk nooit van zijn leven in Zeeland geweest, blijkbaar kende hij toch die fraaie spreuk Luctor et emergo (Ik worstel en kom boven), want Gregor streed en kwam telkens weer boven.

  ,En hij kwam niet alleen boven, hij kwam, hoe is het mogelijk, nog vooruit ook.

  En niet ver voor zich uit zag hij redding dagen in de vorm van een eilandje. Nu ja, een eilandje, het was niet meer dan een klip. Een brok rotsgesteente dat zich ongeveer een meter boven het wateroppervlak verhief en dat plaatsbood aan niet meer dan één persoon. Maar dat was wat Gregor betrof, meer dan genoeg.

  Hij blies en proestte, proestte en blies, stikte af en toe bijna, kreeg toch weer lucht en maakte vorderingen.

  Nog één meter! Gregor rekte zijn arm bijna uit het lid om die verrukkelijke, met vlijmscherpe steenpunten bezaaide rots te pakken te krijgen.

  Daar raakten zijn vingers iets!

  ‘Halleluja!’jubelde Gregor, uit dankbaarheid voor zijn redding plotseling een aanval van vroomheid krijgend. ‘Halleluja’... en: ‘Au... auwauwau... au!’

  Hij keek vol afgrijzen naar de wijsvinger van zijn rechterhand, die innig werd omklemd door de scharen van een grote krab.

  ‘Ga weg, eng beest!’ gilde Gregor. ‘Auwauwauwau...!’

  De krab, geschrokken van al dat overdreven kabaal om zo’n klein kneusje, liet zijn prooi los, plonsde in het water en verdween uit het zicht.

  Voorzichtig, uiterst voorzichtig, want er zou wel eens een heel nest kunnen zitten, dacht Gregor, beklom hij die één meter hoge berg in zee en ging op het bovenste puntje zitten, terwijl hij op zijn gekneusde wijsvinger zoog en wachtte op redding...

  

  Ludmilla Ludmillawatskowa ijsbeerde, stampend met haar grote voeten, door het vertrek heen en weer. Ze had haar handen als hammen, tot vuisten gebald en stootte de ene verwensing na de andere aan het adres van Gregor Gregorovitsch uit.

  ‘Vlugger dan het geluid... Ik ben bij wijze van spreken terug vóór ik weg ben, blufte die knuppel uit Gorki!’ tierde ze. ‘Maar hoe lang is hij al weg..., bijna een kwartier! Heeft hij zich dan toch door die blonde knul in de luren laten leggen? O, waarom krijg ik, Ludmilla Ludmillawatskowa, één van de paradepaardjes van de KGB... Waarom krijg ik toch altijd en eeuwig de kneusjes toegespeeld? Ik zweer het, als hij geen heel goede reden heeft voor zijn lange wegblijven, dan zal ik hem met mijn blote handen heel langzaam de nek omdra... Hé, hoor ik iets? Ja, eindelijk dan, daar is de slak!’

  Ze staakte haar geijsbeer en nam plaats op haar stoel achter de tafel. Ze had haar trouwe vriend en toeverlaat, het automatische pistool, binnen handbereik. En niet alleen het pistool lag daar, maar ook een karwats en nog enkele andere attributen, die haar moesten helpen de onwillige tong van Patsy wat losser te maken.

  Een taak waarop zij zich bijzonder verheugde...

  Heel even sloot Miss Piggy haar ogen en in haar verbeelding zag zij zich al staan op het balkon hoog boven het Rode Plein, kranig in haar uniform, dat schuilging onder alle hoge onderscheidingen die men haar had opgespeld. De duizenden, tienduizenden soldaten die voor haar paradeerden, de heldin van Moedertje Rusland eerbiedig groetend...

  Een heerlijke droom, die weldra werkelijkheid zou worden als zij het Grote Geheim aan het meisje had ontfutseld...

  Klop, klop, klop, klonk het eerbiedig op de deur en ‘binnen!’ brulde Ludmilla.

  De deur opende zich langzaam, heel langzaam en Ludmilla begon te schreeuwen: ‘Waar heb je al die tijd gezeten, jij zoon van een kaffer, jij hondsvot, jij slome slak die je...’

  ‘Hallo, Ludje,’ zei Heiligers, terwijl hij zijn Leica op haar richtte en afdrukte, is me dat even een verrassing, hè...? Een blij weerzien! Meisje, wat zie je witjes... Is er iets? Voel je je niet lekker?’

  Nee, bepaald lekker voelde Ludje zich niet. Haar roze gezicht leek een toverbal. Ze verschoot van roze naar rood, van rood naar lila, werd vervolgens groen en geel, om lijkwit te eindigen. En in haar ogen stond achtereenvolgens verbijstering, ontzetting, afschuw en levensgroot ongeloof te lezen.

  ‘Dat... dat kan niet,’ zei ze hijgend, nauwelijks in staat te spreken. ‘Dat is onmogelijk! Ik heb jullie zelf opgesloten... Dat is... O, de vervloekte, smerige verrader! De overloper! Dit kost hem zijn kop! Aan de galg breng ik hem!’

  ‘Wie?’ vroeg Heiligers. ‘Als je misschien denkt, dat je loopjongen naar de vijand is overgelopen, dan heb je het mis, Lud! Gregor Gregorovitsch wast zijn handen in onschuld of laten we liever zeggen, in zeewater. Hij rust in vrede, nemen we aan, op de zeebodem. Om duidelijker te zijn, je vriendje Gregor Gregorovitsch is verzopen! En ' eh... voor ik het vergeet, ik heb nog een interessant nieuwtje voor je, Ludmilla... Kleine Patsy en mijn assistent zijn inmiddels ook verdwenen. En aangezien de waarheid toch altijd aan het licht komt, wel... daar mag de wereld mijn goede vriend Richard Norton dankbaar voor zijn, Ludmilla. Dom van je, meisje, heel dom van je om te denken, dat je een man die bij wijze van spreken in staat is de kluizen van de Bank van Engeland open te krijgen, lang achter slot en grendel zou kunnen houden!’

  Ludmilla kwam langzaam, héél langzaam, van haar stoel achter de tafel overeind en alles dat maar aan haar trillen kon - en dat was heel wat - trilde van nauwelijks meer in toom te houden woede.

  Uit de gewelven van haar ingewanden steeg een dreigend gerommel op, elk ogenblik kon de uitbarsting volgen.

  Haar reusachtige handen, getraind om te wurgen, openden en sloten zich alsof ze de keel van die Nederlandse dwaas, die roet in haar smakelijke hapje was komen gooien, al voelde.

  Haar blik dwaalde af naar Richard Norton en ze siste als een cobra: ‘Jij... jij verachtelijke dief... Jij in de goot thuishorende bajesklant, jij gaat er het eerst aan...’

  Ze braakte een stroom afgrijselijke vloeken en verwensingen uit. Heiligers, die haar ondanks zijn schijnbaar luchtig gepraat geen ogenblik uit het oog had verloren, zag dat al haar haat nu op Richard Norton was geconcentreerd.

  Hij keek naar het automatisch pistool, dat nog altijd op tafel lag, maar dat hij onmogelijk op tijd zou kunnen bereiken...

  Ludmilla kwam achter de tafel vandaan, sluipend als een tijger, die op het punt stond zijn prooi te bespringen.

  Richard Norton rechtte zijn schouders, zijn gezicht een ondoorgrondelijk masker.

  ‘Je kunt mij doden, Ludmilla... Ik ben niet bang voor de dood. Ik heb mijn leven geleefd! Een waardeloos leven, zoals ik helaas te laat besefte. Noblesse oblige; adel verplicht! Ik ben mijn adellijke verplichtingen helaas niet nagekomen. Ik heb de naam van ons geslacht door het slijk gehaald, al heb ik misschien nog iets goedgemaakt door...’

  Verder kwam Richard Norton niet, want op dat moment flitste Heiligers naar voren als een hardloper die uit de startblokken schiet voor de honderd meter.

  Zijn hoofd gebogen als een vechtstier ging hij tot de aanval over en een fractie van een seconde later ramde dat hoofd de maagstreek van Ludmilla.

  Een dappere, maar al bij voorbaat tot mislukken gedoemde poging.

  Het was alsof zijn hoofd de Rots van Gibraltar had geramd! Ludmilla wankelde zelfs niet en ze reageerde volgens het boekje: haar rechterhand suisde omlaag en kwam neer op het hoofd van Heiligers alsof het de Kop van Jut was. Zonder een kik te geven ging de fotograaf door zijn knieën en viel voor haar voeten neer...



   


  


   


  HOOFDSTUK VIJFTIEN


  Door de vallende schemering rammelde de Ford van Tully, met aan boord de geheime agenten Jones en Smith en verder Patsy en Bas.

  De twee mannen van de Geheime Inlichtingendienst op de achterbank, met Patsy tussen hen in geklemd en Bas naast Tully op de voorbank. Overbelast was hij met vijf man, die zwoegende Ford.

  Smith boog zich naar voren en tikte Tully met een knokige vinger op zijn schouder en vroeg ongeduldig: ‘Zou het misschien een tikkeltje sneller kunnen, vriend?’

  ‘Nog sneller?’ riep Tully verontwaardigd uit. ‘Verdorie, wat denk je dat dit is, mister... een Formule I wagen? Ik haal er al uit wat er in zit... Ik heb ook haast! Van die foto komt natuurlijk niks meer terecht. Het begint al donker te worden...’

  Bas grinnikte.

  ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Mijn vriend is een geweldige fotograaf. Hij heeft eens middenin de nacht een foto gemaakt van een groep negers, in een onverlichte mijnschacht. Je had eens moeten zien hoe die jongens erop stonden... haarscherp!’

  ‘Je meent het,’ zei Tully. ‘Misschien ook nog in kleur?’

  ‘In kleur,’ zei Bas ernstig.

  Ze begonnen aan de laatste klim naar het huis op het rotsplateau. Bijna waren ze bij de plek waar Patsy en Bas aan land waren gekomen toen Tully plotseling bovenop zijn rem ging staan, zodat Bas bijna met zijn hoofd tegen de voorruit knalde.

  ‘Wat nu?’ vroeg Smith geschrokken.

  ‘Benzine op?’ informeerde Jones.

  ‘Helemaal niet,’ zei Tully. ‘Helemaal niet, maar moeten jullie daar nou eens eventjes kijken... Ik woon nu al mijn hele leven in Maryport en dat is voor het eerst dat ik hier een pinguïn zie... Dat ken toch niet, een pinguïn hier? Dat beest moet uit een dierentuin zijn ontsnapt!’ ‘Geschift,’ zei Smith.

  ‘Volkomen getikt,’ beaamde Jones. ik zie niets,’ zei Bas.

  ‘Je kijkt verkeerd! Daar!’ wees Tully. ‘Kijk dan toch... Bovenop dat klippie in zee! Wat zit daar op dat toppie met dat zwarte koppie en dat lichte lijfie... Is dat een pinguïn of is dat geen pinguïn ?’

  ‘Er zit wel iets...,’ mompelde Smith.

  ‘Hoewel het me geen pinguïn lijkt,’ zei Jones peinzend. En Bas’ ogen rolden bijna uit hun kassen en hij vroeg zich af hoe het in vredesnaam mogelijk was dat...

  ‘Gregor,’ zei hij verwezen. ‘Het is Gregor Gregorovitsch en hoe kan die daar terecht zijn gekomen?’

  ‘Geen pinguïn?’ vroeg Tully teleurgesteld.

  Bas schudde zijn hoofd.

  ‘Nee, geen pinguïn... Dat wat een zwart koppie lijkt, is een bolhoed en dat lichte lijfie is een regenjas. Maar al is het dan geen pinguïn, het is wel een vreemde vogel, die overigens ook uit een koud gebied komt.’

  ‘De man op de motorfiets,’ mompelde Patsy.

  ‘Aha,’ zei Smith.

  ‘Nee maar,’ zei Jones, ‘als dat werkelijk Gregorovitsch is, die daar nog zo laat zit te zonnebaden... Wel, dan wacht ons een zacht gekookt eitje! Ludmilla, je zit bijna in de knip! Tully, rijden, man!’

  ‘Rijden?’ zei Tully. ‘Doorrijden? En die pinguïn... eh, die vent dan, die daar zit... Moeten we daar niets aan doen?’

  ‘Later,’ zei Smith.

  ‘Als het eb is,’ zei Jones.

  

  Richard Norton staarde ontzet naar het bewegingloos, aan de voeten van Ludmilla, liggende lichaam van Heiligers.

  Vervolgens richtte hij zijn blik op de vrouw die van plan was hem te doden.

  Hij koesterde geen enkele hoop dat zij haar voornemen niet ten uitvoer zou brengen. Nu het Engelse meisje was ontsnapt, zou hij haar op geen enkele manier meer van dienst kunnen zijn.

  Ze was genadeloos, Ludmilla! En wreed, bovenal wreed! En al was Richard Norton geen lafaard, hij hoopte vurig dat zijn dood een snelle dood zou zijn.

  ‘Waar wachtje nog op?’ tartte hij Ludmilla. ‘Of ben je bang om mij te doden? Je aarzelt, hè? Je weet dat ze je te pakken zullen krijgen, Ludmilla Ludmillawatskowa! Neem maar van mij aan dat de jongen en het meisje hulp zijn gaan halen en dat ze inmiddels al onderweg hierheen zijn. Engelse gevangenissen zijn buitengewoon onaangenaam om in te verblijven, Ludmilla... Ik spreek uit ervaring. En moord in koelen bloede wordt hier zéér hoog opgenomen. Zeker als die moord werd gepleegd door een Russische spionne.’

  Ludmilla lachte honend.

  ‘Mij krijgen ze nooit,’ zei ze minachtend. ‘Nooit, hoor je me! Hulp halen, zei je? Waar? In Maryport... In dat gehucht, waar zegge en schrijve één aftandse politieagent de orde moet handhaven ? Laat me niet lachen!’

  ‘Je vecht voor een verloren zaak,’ praatte Norton door, om tijd te rekken. ‘Je bent het meisje kwijt en daarmee zijn jullie alles kwijt.’

  ‘O nee,’ zei Ludmilla. ‘We hebben nog altijd haar vader, Norton... Of heb je liever dat ik je Richard, graaf van Cumberland noem... Verloederde afstammeling van een vervloekt adellijk geslacht! Hahaha..., een onbetaalbare grap, vind je niet? Jij en ik, reizend als de hertog en hertogin van Northumberland... Ze zouden eens moeten weten dat je werkelijk van adel bent. Een door zijn familie uitgestotene, aan lager wal geraakte…’

  ‘Zwijg, jij zwijn!’ beet Norton, die dodelijk bleek was geworden, haar toe. ‘Jullie hebben mij lang genoeg vernederd! Pak je pistool... Maak er een eind aan, maar verneder mij niet langer!’

  ‘Ik zal je doden,’ zei Ludmilla. ‘En het zal me een genoegen zijn..., een waar genoegen!’

  Ze stapte over het lichaam van Heiligers heen, liep voor de tafel langs en nam het pistool op, haar bewegingen tergend langzaam, om het genot dat haar wachtte zo lang mogelijk uit te stellen.

  Haar rechterhand kwam omhoog en beefde niet toen zij het wapen op Norton richtte...

  Noblesse oblige...

  Richard gooide zijn hoofd fier achter in zijn nek en sloot zijn ogen niet,- maar keek de Dood uitdagend in het gezicht.

  Ludmilla lachte, een huiveringwekkende lach.

  De temperatuur in het vertrek leek plotseling te dalen. Een kille tocht streek langs Nortons benen en het was alsof de Dood al achter hem stond en zijn koude adem in zijn nek blies.

  De wijsvinger van Ludmilla kromde zich om de trekker.

  Nu, dacht Norton, wachtend op de knal van het schot.

  Nu! dacht Prutt. En hij trapte de deur, waar hij al die tijd achter had gestaan en die hij uiterst behoedzaam op een kier had gezet, wijd open en schreeuwde: ‘Naar de grond!’ en opende het vuur met een stengun.

  De hel leek te zijn losgebarsten: het wapen in Prutts handen spuwde vuur en in de muur achter Ludmilla sloegen de kogels in en steensplinters vlogen door de ruimte, die binnen een paar tellen gevuld was met kruitdamp.

  Van links naar rechts en van rechts naar links maaide Prutt met het wapen, de kogels floten rakelings over het hoofd van Ludmilla, want maar al te goed besefte hij, hoe belangrijk het was haar levend in handen te krijgen.

  Al had Norton niet begrepen wat er gebeurde, hij had bliksemsnel gereageerd op de waarschuwende kreet van Prutt en zich onmiddellijk tegen de grond geworpen, zijn vingers diep in zijn oren, want het lawaai was oorverdovend.

  Nog had Prutt zijn wapen niet leeggeschoten. Hij verlegde het vuur naar het plafond boven Ludmilla’s hoofd en een regen van kalk en steengruis daalde op haar neer.

  Als verlamd stond Ludmilla daar, haar gezicht een grauw masker van angst. Het pistool ontglipte aan haar krachteloos geworden vingers en viel kletterend naast haar op de vloer. Een korte, welgerichte vuurstoot joeg het wapen uit haar buurt en maakte het onklaar.

  En toen opeens vond Prutt het welletjes en heerste er stilte, doodse stilte, terwijl de kruitdamp in golvende slierten door de kamer zweefde.

  ‘Je kunt nu wel opstaan, Norton,’ zei Prutt. ‘Ze kan geen kwaad meer... En eh, voor het geval je er nog over staat te piekeren hoe je er alsnog tussenuit kunt knijpen, Ludmilla... Ik heb nog niet al mijn kruit verschoten. Eén beweging van jou die me niet aanstaat en ik knal je varkenskop van je romp!’

  Ludmilla knikte en zei weemoedig: ‘Ik weet wanneer ik het spel heb verloren.’

  ‘Fijn,’ zei Prutt. Hij koesterde de stengun, die enkele ogenblikken eerder roodgloeiend had gestaan en zei tegen Norton: ‘Een oorlogssouvenir... Ik weet, dat het strafbaar is, maar ik kon er toen alles achter de rug was geen afstand van doen. Ruim veertig jaar oud, maar goed onderhouden en nog altijd een fantastisch wapen...’

  Hij keek naar Heiligers en zag tot zijn grote opluchting dat die zich heel even bewoog, al zat er nog niet veel leven in.

  ‘We moeten voor hem zorgen,’ zei Prutt. ‘Maar eerst moeten we even een fraaie varkensrollade maken.’

  Norton trok vragend zijn wenkbrauwen op. ‘Varkensrollade?’

  ‘Dat zei ik... Ludmilla, is het je nooit opgevallen dat ze sprekend op een varken lijkt? We moeten haar vast- binden... In de gang ligt al een rol touw klaar. Die heb ik daar achtergelaten, snap je? Moest ik wel... Ik zou er te veel hinder van hebben ondervonden. Wil jij die rol even halen?’

  Norton knikte en verliet de kamer. Hij keerde terug en merkte op: ‘Het is me nogal een rol!’

  Prutt grijnsde breed.

  ‘Het wordt dan ook een hele rollade! Ludmilla, mag ik je uitnodigen op die stoel plaats te nemen... Ik had je liever op de electrische stoel gezien, al was het alleen maar voor wat je die Dutchman hebt aangedaan, maar een mens kan nu eenmaal niet alles hebben! Zo... zit je lekker?’

  Ludmilla knarsetandde van woede en ging zitten.

  ‘Mag ik haar vastbinden?’ vroeg Norton, ik weet het een en ander van knopen af..., dat leer je wel bij de marine.’

  ‘Ongetwijfeld,’ zei Prutt. ‘Maak er iets moois van en... Hé,’ onderbrak Prutt zichzelf, ‘luister... iemand luidt de klok! Er staat visite voor de deur, maar die zal toch eventjes moeten wachten tot Ludmilla onschadelijk is gemaakt. Bind haar vast en haast je vooral niet... Ik heb haar onder schot...’

  

  De Ford, blij dat ie het weer eens had gehaald, kwam voor het hek tot staan.

  ‘Eindpunt,’ zei Tully. ‘Verder ken ik niet... Ik ken veel, maar dwars door een hek rijden, dat ken ik niet!’

  ‘Ik zal de bel wel luiden en dan maar hopen dat Prutt komt opdagen,’ zei Bas, terwijl hij het portier aan zijn kant opende en uitstapte.

  ‘Prutt?’ vroeg Jones. ‘Wie is'dat?’

  ‘Een vriend,’ antwoordde Patsy voor Bas. ‘Een van de weinige mensen die mijn vader volledig vertrouwde. Prutt weet bij wijze van spreken nog meer dan …’

  ‘Nog meer dan... ?’ moedigde Smith haar aan.

  ‘Niets,’ zei Patsy.

  Smith en Jones glimlachten en vroegen niet verder.

  ‘Prutt ken ik,’ deed Tully zijn mond open. ‘Die komt elke week op zijn motor naar het dorp om boodschappen te doen. Een zijspan vol had ie soms. In het dorp zeggen we wel eens tegen elkaar: Die eet wat, die Prutt! En toch zo mager...’

  Niemand zei iets. Waarom Tully wijzer maken dan hij was?

  Bas trok aan de bel en wachtte. Er verscheen niemand en hij luidde nogmaals de klok.

  ‘Zeker niemand thuis,’ zei Tully.

  Bas keerde terug naar de Ford. Zijn gezicht stond somber.

  ‘Ik ben bang dat Miss Piggy, Prutt ook in de kelder heeft opgesloten. Hij heeft een paar keer wat al te duidelijk laten blijken dat hij geen aanhanger van haar is. En Ludmilla zelf zal heus niet komen opendoen.’

  ‘Allicht niet,’ zei Smith. ‘Ze zal het heus wel begrijpen, dat de door haar bestelde aanvullingstroepen nog niet kunnen zijn gearriveerd en dat de vijand voor de poort staat!’

  ‘Wat nu?’ vroeg Patsy.

  ‘Wat nu?’ herhaalde Bas. ‘We moeten hoe dan ook naar binnen! Heiligers en Norton zitten daar gevangen en Prutt waarschijnlijk ook. Ludmilla zit daar alleen, gewapend, weliswaar, maar wij zijn met ons vijven en ze kan ons niet allemaal tegelijk neerschieten.’

  Tully vroeg aarzelend: ‘Tel je eh... mij ook mee? En hoorde ik je iets zeggen over schieten? Ik bedoel maar... Wordt het ’n beetje link, denk je?’

  ‘Daar moetje wel op rekenen, ja,’ zei Bas. ‘Maar je wilt toch graag op de foto? En in de krant?’

  ‘Zeker,’ zei Tully. ‘Maar wel levend!’

  ‘Nu eventjes praktisch,’ kwam Smith tussenbeide. ‘Hoe denken we binnen te komen? Het is een verduveld hoog hek en...’

  ‘Rammen!’ zei Bas.

  ‘Waarmee, als ik vragen mag?’ vroeg Jones. ‘Met onze paraplu’s?’

  Bas schudde zijn hoofd.

  ‘Met de Ford! Even in zijn achteruit, om een aanloop te hebben en dan... vol gas vooruit!’

  ‘Een bijzonder goed idee,’ zei Jones. ‘Maar dan zal ik toch zo vrij zijn een ogenblik uit te stappen.’

  ‘En ik!’ zei Smith.

  ‘We stappen allemaal uit,’ zei Bas. ‘Afgezien natuurlijk van Tully...’

  ‘Jullie zijn stapelkrankzinnig!’ kreet Tully. ‘Ik ga daar me eigen en me autootje te pletter rijden... Ik heb een ouwe moeder om voor te zorgen en met mijn auto in de kreukels...’

  ‘Als jij je auto total loss rijdt, krijg je een nieuwe,’ beloofde Smith. ‘Al wil je een Jaguar!’

  ‘Heb ik wat aan, as ik dood ben,’ mompelde Tully, maar zijn begeerte was toch gewekt.

  ‘Het is wel een hoog, maar niet zo’n dik hek,’ moedigde Bas hem aan. ‘Je overleeft het wel! Haal die stunt uit en je komt niet alleen in de krant, maar ook op de televisie... Morgen ben je de held van de dag... een beroemdheid!’

  ‘Nou, dan mot het maar,’ gaf Tully toe. ‘Stap dan maar uit allemaal en geef me de ruimte...’

  Ze stapten uit. Patsy zei angstig: ‘Als hem maar niets overkomt...’

  Smith en Jones zeiden niets, maar hun gezichten spraken boekdelen.

  ‘Hij redt het!’ zei Bas vol overtuiging.

  Tully begon aan zijn aanloop, gas op de plank...

  Dertig meter... twintig meter, tien meter... vijf, vier, drie, twee, één...

  Het hek vloog open, wagenwijd! En op de Ford zelfs geen schrammetje, zoals ze even later konden constateren.

  ‘En dat,’ mompelde Smith, ‘scheelt de Engelse schatkist in ieder geval een Jaguar.

  Tully stapte uit, krabde eens op zijn hoofd en zei: ‘Ik heb niet eens wat gevoeld! Zal ik jullie eens wat zeggen... Volgens mij zat het niet eens op slot! Ik had het bij wijze van spreken met mijn pink open kenne...’

  Ze luisterden al niet meer naar hem. Smith en Jones voorop, zo marcheerden ze op de voordeur af. En die zat wel op slot!

  ‘Geen probleem!’ zei Smith.

  Het ging zó snel dat het wel goochelen leek. Opeens hield hij een pistool in zijn rechterhand en vuurde, vier, vijf keer op het slot. Een schop ertegen en de deur vloog open!

  ‘Patsy,’ zei Bas,’ jij in de achterhoede! Ik weet ook de weg in het huis! Volg mij!’

  ‘Jawel, generaal,’ zei Smith.

  ik wacht buiten wel,’ zei Tully. ik wil geen held zijn!’



   


  


   


  HOOFDSTUK ZESTIEN


  Richard Norton had zijn werkstukje afgeleverd en Ludmilla zó gul met touw omwikkeld, dat je weinig meer van haar zag dan haar kleine, valse oogjes en een paar pieken blond haar. En bovenop dat piekhoofd een grote strik, door Norton geknoopt van het laatste metertje touw dat hij nog had overgehouden.

  ‘Vakwerk, mijn jongen,’ prees Prutt. ‘Je hebt eer van je werk en...’

  En toen zweeg Prutt, opgeschrikt door de knallen van vier of vijf schoten.

  Norton keek hem ontzet aan.

  ‘Wat was dat?’

  ‘Het leek op schieten,’ mompelde Prutt. ‘De visite begint ongeduldig te worden, denk ik.’

  Heiligers kreunde zacht en bewoog opnieuw zijn hoofd.

  Het geluid van hollende voetstappen in de gang, een stem, die tot nog groter spoed aanspoorde.

  ‘Wat moeten we doen?’ schreeuwde Norton.

  ‘Niets,’ zei Prutt, die de stem had herkend. ‘Alles is al gedaan! Het karwei is achter de rug, Norton. Dat wil zeggen... bijna.’

  De deur vloog open en achter elkaar aan stormden Bas, Smith en Jones en als laatste Patsy binnen. En ze bleven stuk voor stuk, als door de bliksem getroffen, staan toen ze Ludmilla verpakt in touw op haar stoel zagen zitten. Heiligers, die op de grond lag; Prutt, die daar zo rustig stond, de stengun achteloos onder zijn rechterarm geklemd.

  ‘Dat hebben jullie deksels vlug gedaan,’ zei Prutt waarderend. ‘Zó snel had ik jullie werkelijk niet verwacht. Patsy, liefje... Je bent een geweldige meid! En jij, jongen... Bedankt voor alles dat je voor mijn kleine meisje, nee, voor ons allemaal hebt gedaan...’

  Patsy vloog op Prutt af en klemde zich aan hem vast, terwijl ze in een bevrijdende huilbui uitbarstte.

  ‘Rustig maar... rustig,’ kalmeerde de oude man haar. ‘Het is nu allemaal achter de rug.’

  Smith en Jones stonden erbij en keken ernaar en met trage bewegingen staken ze hun pistolen weer weg.

  Bas knielde bezorgd naast Heiligers neer, die, gewekt door alle tumult, juist op dat moment zijn ogen opende.

  ‘Moeder... waar ben ik?’ mompelde hij. ‘Wat... wat is er gebeurd... ? Ik geloof dat ik door een olifant werd aangevallen. Of heb ik dat alleen maar gedroomd... O, o, o... wat doet mijn hoofd pijn.’

  Ondersteund door Bas kwam hij overeind en wankelde op zijn benen.

  ‘Ik zie het allemaal nog wat wazig,’ steunde Heiligers, ‘maar zie ik het goed... Is dat merkwaardige ding, dat stukje huisvlijt...?’

  ‘Je ziet het goed,’ zei Bas lachend. ‘Het is onze Miss Piggy-’

  ‘En die twee kerels met die... met die bolhoeden ?’ vroeg Heiligers ongelovig. ‘Bedriegen mijn ogen me toch? Hebben jullie die ook te pakken gekregen... het Broodje Tartaar en het Russisch Eitje! Wat een ongure koppen, hè! Waar komen jullie vandaan, jongens? Mongolië?’

  ‘Uit Birmingham, sir,’ zei Smith stijfjes.

  ‘Nottingham, sir,’ zei Jones. ‘En wij hebben begrip voor uw vergissing. We roken uw wantrouwen bij wijze van spreken al in de gelagkamer van The Iron Knight... ’

  ‘Allicht wantrouwde ik jullie,’ zei Heiligers. ‘Eén van jullie vloekte zelfs in het Russisch...’

  Jones glimlachte. ‘Dat was ik... Wie voor de Geheime Dienst werkt, wordt geacht zijn talen te spreken. Het was overigens geen Russisch, maar een woord aan mijn fantasie ontsproten. Het leek ons namelijk beter u en uw assistent nog even in de waan te laten dat u eh... met de tegenpartij te maken had. Weet u, in gevaarlijke spelletjes als deze weet je pas, als alles achter de rug is, wie je vrienden en wie je vijanden zijn, sir.’

  ‘De informatie die we over u en uw vriend hadden verkregen door middel van een wederzijdse kennis...’, nam Smith het gesprek over.

  ‘Henri...’, mompelde Heiligers.

  ‘Inderdaad, Henri..., die informatie was weliswaar zeer positief en het signalement stemde ook aardig overeen, maar weet u... er lopen vandaag de dag zoveel volwassen mannen rond die zich als dwazen aanstellen door zich als hippies te kleden...’

  ‘Je wraak is zoet, hè Jones... of ben jij Smith?’

  ‘Smith,’ zei Smith. ‘En... wel, laten we die kleine wederzijdse beledigingen vergeten en elkaar als vrienden de hand drukken en... kijk aan, wie hebben we daar!’

  Iedereen draaide zich om en daar stond Tully, een verlegen grijnslach om zijn mondhoeken.

  ‘Ik dacht,’ zei Tully onbeholpen, ‘nou ja, ik vond mezelf toch wel laf en ik dacht misschien kan ik wat doen. Helpen of zo..., maar ik geloof dat ik te laat ben. Ik kan dus maar beter gaan...’

  ‘Niets ervan,’ zei Smith. ‘We hebben jou en je Fordje nog hard nodig, Malcolm! Je zult nog twee ritjes naar Maryport moeten maken. Onze Nederlandse vrienden en mijn collega en ik willen graag naar ons hotel worden gebracht. En ik denk Richard Norton ook wel... Verder moet onze gevangene worden overgebracht naar het politiebureau, dat over slechts één cel beschikt, waar ze, naar ik hoop, in zal passen. En wat Patsy en Prutt betreft...’

  ‘Ik ga met hem mee,’ zei Patsy, terwijl ze naast Heiligers ging staan. ‘Als hij niet verliefd op me was geworden, was het allemaal niet zo goed afgelopen.’

  Bas grinnikte en Heiligers kreeg een kleur.

  ‘Prima,’ zei Smith. ‘Het hotel heeft nog twee eenpersoonskamers vrij. En eh... Prutt?’

  ‘Ik ga niet mee,’ zei Prutt. ‘Ik heb hier namelijk nog het een en ander te regelen

  

  Tully had zijn twee ritjes gemaakt en Heiligers de nodige foto’s. Ludmilla Ludmillawatskowa zat bevrijd van de touwen, maar wel stevig geboeid, in haar cel en dacht na over haar zonden.

  Heiligers en Bas zaten in de gelagkamer van The Iron Knight, samen met Smith, Jones en Norton, die zwijgend toekeken en zich afvroegen hoe iemand het presteerde op dit uur van de avond vier gebakken eieren met spek weg te werken...

  Boven, in één van de twee eenpersoonskamers sliep Patsy. Uitgeput!

  En in alle consternatie vergeten door iedereen, zat Gregor Gregorovitsch nog altijd op zijn eigen eilandje, bezig, het laatste restje hoop dat iemand hem nog vóór de volgende dag zou ontdekken, te verliezen...

  ‘Zo, dat heeft gesmaakt,’ zei Heiligers, terwijl hij het laatste restje spekvet met een broodkorstje opsopte. ‘Dat was héél erg lek...’

  En op dat moment verscheurde een aantal daverende explosies de stilte van de late avond en naar het zuiden toe verscheen er een rossige gloed aan de hemel.

  En Heiligers herinnerde zich de woorden van Prutt: ‘Ik heb hier namelijk nog het een en ander te regelen...’

  Het leek erop dat. een en ander inmiddels was geregeld...

  

  Op veilige afstand achter een verdwaald rotsblok lag Prutt in dekking en wachtte af. Terwijl de lange lonten, die hij zojuist had aangestoken, sissend hun weg zochten naar de dynamietladingen die hij al veel eerder op verscheidene plaatsen onder het huis op het rotsplateau had aangebracht.

  Onmiddellijk nadat Malcolm Tully voor zijn tweede en laatste rit naar Maryport was vertrokken, had Prutt zich naar zijn voorraadschuur begeven, om even later het huis binnen te gaan met een twintigliterblik benzine. Benzine, die hij met kwistige hand in alle vertrekken van het huis had uitgegoten.

  ‘En reken maar dat het zal fikken,’ mompelde Prutt. ‘En het kan nu elk ogenblik zo ver zijn dat het...’

  Het was zo ver en hij drukte zijn handpalmen tegen zijn oren om zijn trommelvliezen te beschermen. De ene explosie volgde de andere op en het huis spatte letterlijk uiteen: brokstukken gesteente werden hoog de lucht in geslingerd en tegelijk met het huis leek ook de hemel in brand te staan, zo hoog laaiden de vlammen op.

  ‘Niets zal er overblijven,’ zette Prutt zijn alleenspraak voort, ‘hoezeer hij mij ook vertrouwde, nooit heeft Sir Hamilton mij verteld waar hij de documenten verborgen hield, maar nu zijn ze vernietigd... Opgegaan in vuur, het levenswerk van Sir Patrick Hamilton, gericht op de vernietiging, de uitroeiing van hen die wij onze vijanden noemen... Twee wereldoorlogen heb ik meegemaakt en ik hoop dat de ellende en de smerigheid van een derde oorlog mij bespaard blijft... De hele wereld bespaard blijft. O, ik weet het... Alles wat op papier stond, staat ook in het brein van Sir Hamilton gegrift, maar hij heeft in zijn cel in Berlijn alle tijd gehad om rustig over alles na te denken. En wie weet, mogen we nog geloven in wonderen en zullen op een dag onze grote geleerden nog eens leren hun hersens te gebruiken...’
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  Ongeveer twee weken later vond, ergens op een afgelegen plek in de buurt van het IJzeren Gordijn, in alle stilte de uitwisseling van Sir Patrick Hamilton tegen Ludmilla Ludmillawatskowa plaats en kon Patsy, die met Smith en Jones was meegereisd, dolgelukkig van vreugde haar vader in de armen sluiten.

  Richard Norton werd voor zijn moedig optreden en vaderlandslievend gedrag beloond en kreeg kwijtschelding van al die jaren gevangenisstraf, die hij nog had moeten uitzitten, terwijl zijn strafblad werd vernietigd.

  Wat Gregor Gregorovitsch betreft, die werd de volgende ochtend op aanwijzingen van Bas door de potige bemanning van een vissersboot van zijn eilandje geplukt en verdween achter de tralies...

  Prutt trok voorlopig in bij de oude moeder van Malcolm Tully en die twee kunnen het erg goed met elkaar vinden...

  Heiligers was, na hun terugkeer uit Engeland, al na een paar dagen naar Zuid-Amerika afgereisd, om daar een fotoreportage van de zoveelste revolutie te maken.

  En Bas?

  Bas zat achter zijn bureautje op de redactiekamer te wachten op het verstrijken van de komkommertijd...

  Nu ja, dacht hij gelaten, ook daaraan komt een EINDE.
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